הסמינר האירופי-ישראלי השני לעידוד הקריאה

המרכז לספריות מרכז ההדרכה, ומשרד החינוך התרבות והספורט

שהתקיים ביום 21.2.2006
מנחה, בלומה:

Since we are today conducting a European Israeli Seminar you understand that I will immediately shift into English. I hope that you have availed yourselves of headsets if you need them. The four first lecturers will speak in English with simultaneous interpreting into Hebrew and the final two speakers will be speaking Hebrew with simultaneous interpreting into English for our guests from abroad. 




ובכן, אני מבקשת לקדם בברכה את כולכם למושב הראשון היסודי בנושא קריאה אבל זהו למעשה הסמינר האירופי הישראלי השני לעידוד הקריאה. הסמינר הראשון התנהל בישראל ביוני 2005 והנושא היה שיווק. הסמינר הראשון למעשה התנהל ביוזמת מכון גטה אבל שני הסמינרים הינם תולדה של שיתוף פעולה הדוק בין מרכזי התרבות הבאים והמכונים הבאים: מכון גטה, מכון התרבות איטליה, המרכז לתרבות צרפת ומרכז סרבנטס לתרבות. 





מוסדות אלה, המייצגים ארצות עם פעילות תרבותית עניפה בישראל שיתפו פעולה עמנו אבל שיתוף הפעולה בין המכונים הללו לבינינו היה שיתוף פעולה ידידותי ביותר. כלומר, שיתוף הפעולה עם המרכז לספריות מרכז ההדרכה, ומשרד החינוך התרבות והספורט. אנחנו מבקשים להביע הוקרה ותודה לשותפים מאירופה ואנו תקוה שנמשיך ונקיים שיתוף פעולה מסוג זה ופעילויות מגוונות ביחד. 





הרשו לי להקדיש מספר מילים למוסדות המשתתפים ובמיוחד אני מבקשת להודות באופן אישי לאותם האנשים אשר מראשית הדרך, מן הסמינר הראשון היו מעורבים והקדישו עצמם לטיפוח הקשר והביעו אמון מלא בשיתוף הפעולה התרבותי הזה בין הארצות. מכון גטה וד"ר מייקל סטילטנבורג, הוא פרש בינתיים מתפקידו. הוא היה מנהל הספריה במכון גטה אבל הוא היה מעורב מאד בהכנסות ולמעשה לסלילת הדרך לאותם שני סמינרים כאן בישראל. אני מבקשת גם להודות לגברת טוני בודה, שהיתה מעורבת מאד מן ההתחלה ונמצאת כאן והיא יושבת כאן ממש מולי. אבל אני מבקשת גם לנצל הזדמנות זו לקדם בברכה את הנהלת מכון גטה, המנהל החדש ד"ר גרט בלוכמן. אנחנו מאחלים לו שהות נעימה ופוריה בישראל ואנחנו מקווים לשיתוף פעולה הדוק ואיתן עמו, כשם שהיה לנו עם קודמיו. 





אנחנו מבקשים להודות גם לך, ד"ר לוציו איציו ממרכז תרבות איטליה. ד"ר איציו היה מעורב מאד בשני הסמינרים. לוציו עם אופיו הידידותי והנפלא למעשה היה מעין כוח מניע וגרם להענות הרבה מאיטליה. הוא לא רצה לוותר על אף שלב. וגברת סיונטה דהלסטה, אתם יודעים שסייעה לנו בגיבוש התוכניות ובהבאת האורחים לישראל. 





אני מבקשת גם להודות גם לגברת רוזה בנדרי, יו"ר המדיה-טק במרכז תרבות צרפת. גם היא היתה מעורבת מאד למן ההתחלה בכל הפעילויות המשותפות שלנו. ולבסוף למרכז תרבות סרבנטס, מר ארתורו מונדיה הוא למעשה התווסף לאחרונה לשיתוף הפעולה הזה בין מדינותינו.





אני מבקשת לומר, למעשה אמרתי כבר, שיש לנו שישה מרצים כיום. ארבעה מן הנציגויות האירופיות השונות ושני מרצים מישראל. אבל לפני שנעבור להרצאות אני מבקשת להודות לאותם ארבעה מוסדות על שבחרו באותם מרצים נפלאים ועל שאפשרו להם להגיע אלינו. תודה רבה לכם. אני אציג כל מרצה ומרצה בתורם בטרם יעלו לבמה. 





אני שואלת את עצמי שאלות ובוודאי רבים מכם שואלים את עצמכם שאלות דומות בדבר הקריאה. מדוע מדי שנה אנו חוזרים לסוגית הקריאה. אני לא יודעת, לי נראה שאוכל לומר, שנושא הקריאה ועידוד הקריאה דומה במידה רבה לבעיות הכלכלה, החינוך ואפילו סוגית תהליך השלום. אנחנו מנסים לקדמם. אנחנו מנסים לתרום להם אבל אנחנו עדיין לא הגענו אל היעד. מדוע איפוא אפשר להתייחס לקריאה תמיד כסוגיה כל כך בוערת? 





משום שאנחנו עדיין ערים לכך שהקריאה הינה טכניקה תרבותית בסיסית אשר עליה מושתתת למעשה כל החשיבה שלנו. הקריאה מאפשרת לנו לרכוש מיומנויות יסוד. היא מאפשרת לנו לפתח את האישיות ולגבש גם את התפישה וכיום מדובר גם בשימוש מיומן במדיה נוספים. כיום כאשר אנחנו מדברים על קריאה אנחנו מתייחסים גם לאורינות וכן גם לאורינות בכל הקשור במידע. אין לנתק בין התחומים הללו. יש ביניהם קשר הדוק והם אינם יכולים לשרוד בנפרד.





הרשו לי רק להעיף מבט על מה שקורה כאן בישראל. אם אנחנו נבחן את הנתונים הסטטיסטיים, הקשורים בקריאה במדינת ישראל, יתברר כי 34 אחוזים בגילאי 12 עד 17 אינם קוראים. בקרב הילדים והנוער שכן קוראים, 4 אחוזים קוראים ספר פעם שבוע, 13 אחוז ארבע פעמים בשבוע ולמעלה מ-30 אחוז קוראים חמש פעמים בשבוע. אבל אם נבדוק את הסטטיסטיקה על סמך שאילת ספרים מספריות יתברר, שקיימת כאן בעיה. ב-1983 29 אחוזים מן האוכלוסיה היו רשומים בספרית השאלה. כעבור 10 שנים, ב-1993 רק 18 אחוז היו רשומים וב-2004 רק 15 אחוזים. יש כאן ללא ספק פיחות. ירידה. אבל זו אינה בעיה מקומית. זו לא בעיה המוגבלת למדינת ישראל. זו בעיה החוצה גבולות וקיימת במדינות רבות. 





הבעיה היא זו: ארצנו מטפלת בסוגית הקריאה, האוריינות ועידן המידע או ארץ המטפלת בכל אלה משפיעה במידה רבה על אורח החיים הדמוקרטי ועל יכולתה של מדינתם להתחרות בזירה הבינלאומית. כי מה שמתברר כיום הרי הוא, שהכל מתנהל בזירה הגלובלית, הבינלאומית. אמנם אי אפשר לחזות את העתיד אבל לנו נראה כי הספריות הציבוריות, השינויים במערכת החינוך, טיפול בהשכלה מבוגרים, טיפול בהשכלה ברמת התעשיה והחברות, כל אלה עשויים לתרום לעידוד הקריאה ושיפור האוריינות ובכך אנחנו מביאים לידיעת הציבור עד כמה יקרה היא ידיעת הקריאה, במיוחד בעידן המידע. 





אם נביא כל זאת בחשבון הרי שגודל הבעיה והיקפה בולטים לעינינו ולכן אנחנו החלטנו להקדיש יום מלא בכינוס הזה לעידוד הקריאה והזמנו מומחים מן הארץ ומחו"ל, מומחים לעידוד הקריאה ולקריאה, שיחלקו עמנו מחוויותיהם ומרעיונותיהם. ההרצאה הראשונה למעשה לא מדובר במרצה חדשה בישראל. גבי הולם השתתפה כבר בעבר בסמינרים וסימפוזיונים לעידוד הקריאה בישראל. היא ביקרה כאן בסימפוזיון אשר התקיים כחלק מיריד הספרים הבינלאומי ב-1997, גם ב-1999 וגם ב-2001 ואנחנו מקווים שגם ב-2007 היא תבקר כאן.



גבי היא מהשטיפטונג לייזן  (Schtiftung Laesen) מ-1980. מדובר במכון המרכזי לקריאה בגרמניה, מכון העוסק במחקר ובקידום הקריאה. היא אחראית לתוכניות ופרוייקטים בתחום הקריאה, לרבות פיתוח מושגים. היא התמחתה בשאלה: כיצד יש להביא את הקריאה לערוצי מדיה שונים כגון טלביזיה, עיתונים, כתבי עת וכדומה. היא שליחה בינלאומית בתחום הקריאה וקידום הקריאה. היא בילתה זמן בלבנון, במצרים, באיטליה, בבריטניה והאטלס גדול מכדי למנות את כל הארצות, שבהן היא עבדה. מכל מקום, היא גם עוסקת בחקר הקריאה ואנחנו מבקשים כעת לתת את רשות הדיבור לגבי, אשר תספר לנו על ההתפתחויות החדשות והמחקר שהיא ניהלה לאחרונה. 

גבי הולם:


תודה רבה לך בלומה על המבוא. בוקר טוב ושלום. אני מצטערת שלמרות העובדה, שביקרתי הרבה בישראל עדיין אינני מדברת עברית. התחלתי ללמוד את השפה אבל זה מאד קשה ולכן אסתפק בשפה האנגלית. ראשית אני רוצה להודות מאד למכון גטה על כך שהזמין אותי להשתתף בכנס הזה. תודה לטובי בודה במיוחד ולעמיתים שלה וגם לה, לבוס החדש, ד"ר בלופמן וכמובן שאני רוצה להודות לבלומה ולמארגנים של הכנס כולו. 





אני מאד שמחה להיות שוב בישראל. זאת מדינה שאני אוהבת מאד. הייתי כאן בפעם הראשונה בשנת 79 והחיים שלי כמקדמת קריאה, מעודדת קריאה התחילו למעשה בישראל כי הארגון שלי בגרמניה שלח אותי לישראל בשנת 79 כדי ללמוד על פרוייקט שנקרא: מועדוני קריאה לנוער, שד"ר שטיינסו הקים כאן בשנות ה-70, אם אינני טועה ואנחנו למעשה יבאנו את זה, אם אפשר לומר זאת כך, לגרמניה. לרוע המזל כבר אין מועדוני קריאה בישראל כמו שהיו פעם אבל בגרמניה יש למעלה מ-500 מועדונים כאלה בספריות, בבתי ספר ובאתרי תרבות אחרים. 





כפי שאמרתי אני שמחה מאד להיות כאן. אני צריכה להתנצל על דבר אחד, יש לי מצגת פאור-פוינט ואני הכנתי מצגת באנגלית אבל הבוקר בבית המלון בחרתי את ה-CD רום הלא-נכון ויש לכם כותרות בגרמנית. אבל אני אתרגם את זה ואני מקווה שהעמיתים ממכון גטה יוכלו להעלות את הנתונים המעניינים אתכם באינטרנט, ואם זה מעניין אתכם תוכלו לבדוק את זה לאחר מכן באנגלית.





אם כן, הכותרת של הרצאתי היא על תינוקות ודרקונים, מציאת דרכים למשוך קוראים צעירים ולפני שהתינוקות והדרקונים הללו וכוכבי הסרטים הללו יתחילו לקרום עור וגידים כאן, הייתי רוצה לתת לכם סקירה קצרה לגבי המצב בגרמניה בנושא הקריאה ועידוד הקריאה. כי כל הדבר הזה השתנה ב-10, 15 השנים האחרונות, השתנה מאד. ההתפתחות המהירה של  האינטרנט, של DVDים, תקליטורים, שגשוג בקולנוע בשנים האחרונות ותהליכי המרכוז בשוק הספרים וגם כמובן הצמיחה של עולם המחשב, כל הדבר הזה שינה את התנהגות המדיה בגרמניה במידה ניכרת ואני משערת שהוא הדין כאן בישראל. פירוש הדבר, שהצעירים גדלים בבתים שהם מצוידים בטכנולוגית מדיה גדולה ופירוש הדבר, שבני הנוער ועד המבוגרים משתמשים בכל המכשירים הללו, שאתם רואים כאן לפניכם. 





אני רוצה לסקור בפניכם בקצרה שאלות כדוגמת תפקיד הקריאה כמשחק ופיתוח וכיצד התפתחות המדיה שינתה את הרגלי הקריאה. יש מחקרים שנערכו על ידינו ועל ידי מחקרים אחרים משנת 2003, 2004 ו-2005. זה אם כן הבסיס למה שאני רוצה לומר. ילדים ובני נוער בגרמניה מצוידים באמצעי התקשורת המודרניים יותר מאשר הוריהם. למעלה ממחצית הילדים שבין 6 ל-13 יש להם טייפ קלטות בחדר. כמעט ל-1 מכל 2 יש גיימבוי, 1 מ-3 טלביזיה משלו ו-1 מ-7 טלפון סלולרי ו-1 מ-8 מחשב משלו. 





בחיים היומיומיים של בני הנוער בין הגילאים 14 ו-19 אמצעי התקשורת החדשים אפילו יותר דומיננטיים. למעלה מ-30 אחוז מבני הנוער יש להם טלפון סלולרי משלהם. אני כאן כשבוע ונדמה לי שפה זה 120 אחוז. למעלה ממחצית בני הנוער יש להם מחשב משלהם. לא כל כך הרבה גישה לאינטרנט אבל זה גדל ולכשליש יש מכשיר טלביזיה משלהם בחדרם. טלביזיה הוא עדיין האמצעי שבגרמניה משתמשים בו הכי הרבה גם ילדים, גם בני נוער וגם מבוגרים. 





מה הוא בדרך כלל מצב הקריאה בגרמניה בימינו? יש מגמה ברורה. מספר הקוראים הסדירים הולך ופוחת. מספר אלה שאינם קוראים הולך וגדל. המספר, כלומר, של הקריאה היומיומית בגרמניה ירד ב-10 אחוזים ואלה שאינם קוראים בכלל המספר שלהם גדל בכ-10 אחוזים. מה שאתם רואים כאן הוא הילדים. איזה סוג של אמצעי תקשורת יש בבעלותם, מה שהזכרתי קודם לכן בדברי. 





בדרך הכלל החברה הגרמנית מחולקת לשלושה חלקים שווים פחות או יותר ביניהם מבחינת עניין הקריאה. כמעט שליש מן האוכלוסיה קוראת יחסית לעיתים קרובות. עוד שליש קוראים לפחות פעם בחודש והשליש שהולך וגדל קורא רק לעיתים רחוקות או בכלל אינו קורא. 





כאן בדיאגרמה מראים עד כמה האדם אוהב לקרוא. זה מיועד לילדים וזה לא כולל ספרי לימוד. השורה הארוכה ביותר אומרת, אני אוהב לקרוא. זה אולי אור בקצה המנהרה כי יש מגמה חיובית לכיוון עידוד הקריאה בקרב ילדים בני 6 עד 13. באופן כללי הם קוראים קצת יותר לעיתים קרובות והם נהנים יותר מן הקריאה מכפי שהיה בשנים הקודמות. אם כן, האחוז עלה. מתברר שכשליש מכל הילדים אינם אוהבים לקרואה אבל שני שליש בסופו של דבר כן אוהבים ספרים. 





יש אפקט הארי פוטר. אני משערת שגם אצלכם זה קרה. נערך מחקר וגילה ש-33 אחוז מהילדים הללו הזכירו את הארי פוטר כהספר האהוב ביותר עליהם, וזה מספר עצום לגבי כותר אחד. היו כותרים אחרים עם אחוז אחד או שניים כמו שר הטבעות ואחרים אבל 33 אחוזים ציינו את הארי פוטר. אנחנו להוטים לדעת אם האפקט הזה יימשך או אם הנעת הקריאה תרד לאחר שאפקט הארי פוטר יסתיים, כי בסופו של דבר הוא יסתיים ביום מן הימים. 





אם כן, כאן בדיאגרמה רואים באיזו תכיפות אתה לוקח ספר לידייך לקרוא או לרפרף בו וזה מתחיל מצד שמאל: מדי יום ביומו ועובר עד לצד ימין בקצה לאף פעם או לעיתים רחוקות בלבד. מדובר פה בבני נוער בני 14 עד 19. המצב מאד שונה אצלם. כאן אנחנו רואים הפחתה בתדירות הקריאה בלמעלה מ-10 אחוזים, והיה עוד דבר שהפחיד אותנו עוד יותר, נערך מחקר שגילה ש-42 אחוז מבני ה-15 אינם אוהבים לקרוא בכלל. למעשה פירוש הדבר ש-50 אחוזים פחות מבני הנוער לוקחים ספר לידם פעם בשבוע או כמה פעמים בשבוע ומספר שאינם קוראים או קוראים רק לעיתים נדירות גדל ב-10 אחוזים באותה עת. הצעירים בקבוצת הגיל הזאת לא רק קוראים פחות, הם גם קוראים בצורה שונה. 





השורה הנמוכה ביותר היא החשובה ביותר. בצהוב זה 2000 ובכתום זה 1992 וזה אומר, אני לפעמים רק מרפרף על הדפים ואני קורא רק את מה שמעניין אותי הכי הרבה. זאת היתה השאלה שנשאלה. אם כן אתם רואים שפירוש הדבר, שהצעירים יותר ויותר רק מרפרפים בטקסט ובוחרים רק אותם חלקים שמעניינים אותם במיוחד. כמו במקרה של הטלביזיה, הם טועמים רק יחידות טקסט קטנות ונשארים עם הטקסט רק לפרקי זמן קצרים.





במשפחה הספרים נעשו לדבר פחות חשוב. עד לפני 10 עד 15 שנה חצי מן ההורים דאגו לכך, שהילדים יקראו ספרים טובים בבית והיום מדובר רק ברבע מן האמהות והאבות שעושים זאת. מדף הספרים גם הוא איננו מלא כל טוב כפי שהיה בעבר. כ-40 אחוזים מבני הנוער אין להם יותר מאשר מדף ספרים קטן בבית והם מדברים הרבה פחות עם הוריהם על מה שקראו. 





אם כן, כיצד צריך להראות עידוד הקריאה בהתבסס על החיברות שבתהליך הקריאה, אם אנחנו מביאים זאת בחשבון. שוב, זה בגרמנית, אני מצטערת. יש תפקיד מכריע למשפחה, לבית הספר ולגן הילדים וכל המחקרים, כפי שאתם יודעים קרוב לוודאי, מראים שהמשפחה ממלאת תפקיד מרכזי עדיין בתהליך חיברות הקריאה. אבל ההשפעה של הגן ובית הספר הופכת לדבר מכריע יותר ויותר, ככל שהפטרונים של המשפחה נעשים שונים. 





יש גם שינוי בהתנהגות מבחינת אמצעי התקשורת וירידה בקריאה ויש גידול בקריאה של פיסות קטנות מן הטקסט. בקצרה, פירוש הדבר, שעידוד הקריאה צריך להתחיל בשלב מאד מוקדם וקרוב מאד לילדים ולבני הנוער עד כמה שאפשר. בעצם הדבר הזה מתאר (זה הלוגו שלנו) את העבודה של קרן הקריאה בגרמניה, שטיפטונג לייזן, ולפני שאכנס לפרטים אני רוצה לומר מילים אחדות על הרקע של שטיפטונג לייזן ואז תבינו טוב יותר מה אנחנו עושים. אומר מילה על המסגרת ועל המימון של הפרוייקטים הללו של עידוד הקריאה.





שטיפטונג לייזן היא מלכ"ר, שתפקידיו הם: עידוד הקריאה ומחקר בנושא הקריאה. נשיא הרפובליקה הפדרלית הוא הפטרון הרשמי של שטיפטונג לייזן, אשר נוסדה ב-1988 על בסיס ארגון קודם. אנחנו מונים 25 אנשים. אנחנו נמצאים במיינס. זאת העיר של גוטנברג. אנחנו איננו מקבלים תמיכה ציבורית-מוסדית כלשהי. יש קרן קטנה גם מטעם התאחדות מוציאי הספרים אבל בדרך כלל המימון מגיע מחברות, שאינן קשורות לעולם הספר. אבל 90 אחוז מן התקציב השנתי שלנו, שעומד על 4.5 מיליון לשנה אנחנו צריכים להשיג אותו בכוחות עצמנו מענף המסחר והתעשיה ואנחנו עושים זאת מדי שנה בשנה. 





כתוצאה מכך שיתפנו פעולה באופן הדוק עם מפיצי סרטי קולנוע, כמו פוקס המאה ה-20 או יונייטד פיקצ'רס, עם חברות הרכבת. אבל פיתחנו גם קמפיינים, פרוייקטים ומשימות מחקר למען משרדים ממשלתיים ופדרליים. העבודה המעשית שלנו, קבוצות היעד העיקריות שלנו הן ההורים לילדים צעירים. ילדים וצעירים בעצמם מחנכים מורים וגננות וגם האוכלוסיה המבוגרת, כל אלה שאינם מראים עניין גדול בקריאה. 





השאלה הראשונה שאנחנו מציגים לעצמנו היא, כיצד אנחנו יכולים להביא את ההורים שאינם קוראים, שאינם באים לפגישות של אסיפות הורים, כיצד אנחנו יכולים להביא את ההורים הללו ליצור את החיברות הזה, שבקריאה. אנחנו חושבים שהשאלה הזאת היא אחת המשימות העיקריות של עידוד הקריאה, לא רק בגרמניה אלא בכל רחבי תבל. השאלה השניה היא, כיצד אנחנו יכולים לחנך את המחנכים במשפחה ובגן. הייתי רוצה, אם כן, לתת לכם כמה דוגמאות של פרוייקטים שאנחנו מבצעים בתחומים הללו:





הראשון הוא Book-start, ראשית קריאה, ספרים לתינוקות. תינוקות זקוקים לספרים. יש שיחשבו שזה מוזר אבל אם אתם מסתכלים בפעוטות כיצד הם מסתכלים בספר עם תמונות, הם בוחנים את הספר הזה עם כל החושים שלהם, אזי מבינים שגם בגיל שלהם ספרים הם תומכים נהדרים ומלווים נהדרים של התפתחות הילד. היופי המיוחד בזה הוא, שהניצוץ הזה של ההתלהבות בזמן שהם חוקרים את הספר משפיע גם על ההורים כאשר הם מסתכלים על התינוקות שלהם הבודקים את הספרים, מדברים עם התינוקות על הדברים שיש בספר. הם למעשה יוצרים כך דו-שיח. השפה היא המפתח לתקשורת ולחינוך של ילדינו. 





מחקרים רבים, והמחקר האחרון בנושא המוח במיוחד, מראים שבגיל הרך, בשנים הראשונות מיומנויות הדיבור והקריאה עוברות התפתחויות מכריעות. לכן פרוייקט "ראשית קריאה" הזה, שהוא בעצם רעיון פשוט, היה כל כך יעיל. אנחנו יבאנו את המושג הזה ואת הידע משותפינו בבריטניה, מה-Book Trust שלהם ובשנה שנתיים הבאות אנחנו מקווים, שנוכל לספק לכל ילוד ולהוריו חבילת "ראשית קריאה" כזאת בגרמניה. פירוש הדבר כ-730,000 חבילות שכאלה, כי זה מספר התינוקות שנולדים בגרמניה מדי שנה. 





החבילה הזאת מכילה ספר תמונות אחד או שניים, עלון הסברה להורים והצעות נוספות לחומר קריאה לפעוטות. השותפים החשובים ביותר בפרוייקט הזה הם בתי החולים לילדים, רופאי ילדים וספריות. ההורים מקבלים את ערכות "ראשית הקריאה" שלהם מן המוסדות הללו והם לומדים עד כמה חשוב עידוד הקריאה בגיל המוקדם. 





ספריות גם כן מציעות דברים מיוחדים הקשורים לפרוייקט "ראשית הקריאה". כפי שאתם רואים כאן, זו תמונה של ספריה בגרמניה, שהיא אחר צהרים של  קריאה. הן מציעות קבוצות של מקצב וחריזה והן גם מציעות שימוש בספריה לתינוקות ולהורים וההשפעה היא, שלא רק ספרים אלא גם הספריה כולה הופכים למקום טבעי ומוכר. פרוייקט "ראשית קריאה" מניח את הנדבך העיקרי והבסיסי לקריאה לאחר מכן. בגרמניה שלושה פרוייקטים שכאלה של ראשית קריאה התחילו בחודש שעבר בחסותה של שטיפטונג לייזן, הקרן שלנו וכל שלושת הפרוייקטים מנוהלים על ידי ספריות.





אנחנו גם הנחנו את היסוד לאחת מן ההשקעות החשובות ביותר בעתידם של ילדינו: קריאה לילדים הללו וסיפור סיפורים. המיקום המרכזי של זה הוא המשפחה כמובן, אבל כפעילות סטנדרטית זה צריך להתקיים גם בגני הילדים ובבתי הספר היסודיים וכמובן גם בספריות. מן הבחינה הזאת הייתי רוצה להציג בפניכם את הפרוייקט שנקרא: קריאה מתוך כבוד – אמהות טובות ואבות טובים, דו שיח בין-דורי. 





זהו פרוייקט חדש יחסית, שהתחלנו בו והוא מנסה להביא קשישים אבל גם הורים צעירים להיות מעורבים בפעילות תרבותית סדירה ולקרוא באורח סדיר בפני ילדים בגני ילדים, בבתי ספר ובספריות, אבל גם בשכונות. למעשה מ-8000 קוראים מתנדבים נרשמו עד עכשיו לפרוייקט. דרך אגב, 99 אחוזים מהם הן נשים, כך שנראה עדיין, שהקריאה ועידוד הקריאה זה דבר שהוא יותר מיועד לנשים מאשר לגברים. 





כיצד אנחנו מוצאים את הקוראים המתנדבים הללו? אמצעי התקשורת, המוסדות המקומיים כדוגמת גן הילדים, בתי ספר יסודיים וספריות הם ממלאים תפקיד חשוב בכך. הקוראים זקוקים למקום שבו יוכלו להשיג ספרים חדשים, מקום שבו יוכלו לחלוק את ההתנסויות שלהם. אם יש ספריה היא יכולה לשמש כבסיס מקומי. אנחנו מנסים לקיים שיתוף פעולה עם העיתון המקומי, והם מפרסמים קריאה לקוראים מתנדבים באזור. ברגע שעשרה או עשרים אנשים נמצאו אנחנו מכשירים אותם בסמינר של יום או יומיים ובנוסף לסמינרים הללו, למחנכים, מומחי הקריאה שלנו מנהלים גם סדנאות לספונסרים, נותני חסות של זה. 





לאחר הסמינר הפרוייקט הזה, שמיועד לאמהות או אבות, אנחנו נותנים להם תעודה, מעין כרטיס זיהוי ותג, שבעזרתם הם נכנסים בקלות לגני ילדים ובתי ספר יסודיים באזור שלהם ושם הם קוראים באורח סדיר בפני הילדים מדי שבוע בשבוע. כל המתנדבים הללו הם חברים במועדון הקריאה של שטיפטונג לייזן והם מקבלים באורח סדיר את כתב העת שלנו, שכולל המלצות לקריאה אבל גם מדבר על פרוייקטים חדשים בתחום הקריאה וגם מספר על התנסויות מיוחדות של קוראים לגופם. 





אנחנו קוראים בקול רם בכל מקום ובכל זמן. זאת לא רק הכותרת של כתב העת שלנו אלא זאת גם הכותרת של קמפיין כלל-ארצי בגרמניה ויש שבועון ידוע, Die Zeit, שהוא מפרסם זאת באמצע והוא מפרסם כתבות וגם מודעות פרסומת. ובעזרת ידוענים ניתנת תשומת לב רבה יותר לנושא של קריאה בקול או הקראה. בנוסף להעלאת הנושא בשבועון הזה, אנחנו גם מפרסמים באמצעי תקשורת האחרים. 





ביום הספר של אפריל אשתקד היו כאלף כרזות גדולות, שניתלו בתחנות רכבת - שבישראל יש כבר עכשיו גם יותר תחנות רכבת מכפי שהיו בעבר - לאורך המסילה וזה התאפשר הודות לשיתוף הפעולה עם חברת הרכבות הגרמנית. ה-ZDF רשת הטלביזיה הגרמנית פרסמה גם כן תשדיר טלביזיה של קריאה בקול רם למעלה מ-20 פעם והיא שידרה את הפרסומת הזאת חינם אין כסף. אראה לכם עכשיו סרט וידיאו קצר של 30 שניות. זאת פרסומת, ששודרה בפריים טיים, לאחר החדשות או לפני החדשות ויותר מ-40 מיליון איש ראו את התשדיר הזה אשתקד. 





(הסרטון מוקרן) אם כן, בסוף ראיתם אשת טלביזיה מאד מפורסמת. יש לה תוכנית משלה על ספרים והיא מאד, מאד מפורסמת והיא מעורבת בפרוייקט גם כן וזה עוזר לנו הרבה. אם כן, מובן שיש אתר אינטרנט לפרוייקט הזה ופעם בשנה, בנובמבר, נערך יום הקריאה ב"קול הארצי", וזה נקרא: מבוגרים לצעירים או גדולים לקטנים. 





פירוש הדבר, שבבתי ספר התלמידים המבוגרים יותר מקריאים לתלמידים הצעירים יותר ואנשים נוספים נכנסים גם ומשתתפים בזה חברי פרלמנט, ידוענים כגון שחקני קולנוע ואחרים, וגם כמובן 8,000 המתנדבים לקריאה בקול רם שגייסנו. באותו יום הם יוצאים לשטח וכל גרמניה מכוסה בפעילויות רבות ובארועים רבים שקשורים לקריאה בקול באותו יום. הספריות גם כן משתפות באותו יום ארצי של קריאה בקול והם מקבלים, למשל, את הכרזות הללו, שעליהן ניתן לחתום ולספר באיזה ארוע אתם משתתפים באותו יום. למעלה מ-2500 ארועי קריאה בקול התרחשו בשנה שעברה. הפרוייקט הזה הוא פרוייקט לטווח ארוך, כמו רוב הפרוייקטים שאנחנו מעורבים בהם והוא יימשך. 





עוד דוגמה לאופן שבו אפשר להביא את ההורים לבצע חינוך בתחום אמצעי התקשורת הוא לעבוד דרך רופאי ילדים. ישנם 5000 רופאי ילדים וכל ילד בגיל 9 חודשים בערך עובר בדיקה רפואית מקיפה וזה המקום שבו אנחנו בשנים האחרונות חילקנו 4000 חוברות שכאלה, שקוראים לזה: אמצעי התקשורת הטוב ביותר לילדך. הבאנו את זה לקליניקות של רופאי הילדים כי כך קיווינו להגיע להורים, שבדרך כלל אולי אינם מקורבים לתחום הקריאה ועידוד הקריאה. אין מדובר כאן רק בספרים. מדובר כאן גם בכל שאר אמצעי התקשורת, כי 75 אחוז מן ההורים בגרמניה אינם בטוחים איזה סוג של אמצעי תקשורת הוא המתאים ביותר לילד. לכן אנחנו כותבים שם המלצות גם למשחקי וידיאו ותוכניות טלביזיה, כתבי עת, DVD וכמובן ספרים. 





יש עוד אלמנט חשוב בעבודה שלנו והוא מגזר בתי הספק בגרמניה. ישנם כ-28000 בתי ספר יסודיים וכ-15000 בתי ספר תיכוניים. מזה כמה שנים אנחנו עורכים שם תוכניות לעידוד הקריאה באמצעות הקולנוע. יש לנו שותפים כמו פוקס המאה ה-20 ויונייטד אינטרנשנל פיקצ'רס. החברות הללו משתפות איתנו פעולה כדי לאפשר לנו לשלם תמורת החומר, הסרטים שמוקרנים בבתי הקולנוע. אנחנו פיתחנו את החומרים הללו למען המורים. מדובר פה בנושא של הסרט. למשל, שר הטבעות, למשל כרגע, גאווה ודעה קדומה, שמוקרן גם בישראל. נארניה – סרט גדול, מלחמות הכוכבים וכו'. אלה לא רק סרטים שמבוססים על ספרים אבל על כל הנושאים של הסרטים אפשר למצוא דבר מה גם לקרוא וכך אנחנו פועלים. 





הבאתי איתי הרבה חומר מגרמניה כך שהחומר הזה יוצג שם לאחר מכן. רוב החומר הוא בגרמנית אבל החומר על הסרטים, יש שם גם חלקים באנגלית לצורך השיעורים באנגלית כך שאפשר להתרשם כיצד החומר הזה פועל. אלה הן כמה דוגמאות. אנחנו שולחים את החומרים הללו לבתי הספר חינם אין כסף. אנחנו שולחים 5 עותקים ובית הספר יכול להזמין עותקים נוספים. וזוהי דרך יעילה ביותר כי אנחנו "תופסים" את הילדים היכן שהם. הם אוהבים את הקולנוע כך שאנחנו בדרך עקיפה "תופסים" במקום שבו הם מגלים עניין, ולפתע פתאום הם מגלים שישנם גם ספרים על נושא הסרט. וכך אנחנו מעודדים את הקריאה בצורה שמאד מצליחה. 





הטלביזיה גם כן יכולה לשמש כמנוע לעידוד הקריאה. נתתי קודם דוגמה של התשדיר. לפני שנתיים היה לנו קמפיין גדול בטלביזיה שמקורו ב-BBC וקוראים לזה: הדרך הטובה ביותר שלנו לקרוא. אנשי הטלביזיה, במסגרת ה-Primetime יחד עם ידוענים רבים, ביקשו מהידוענים לבחור את הספר החביב עליהם. היו מעורבים בכך חנויות הספרים וגם הספריות. 





אנחנו כמובן הכנו רשימה של המלצות. התוצאה היתה, ש-250,000 אנשים השתתפו בזה וזה מספר עצום של גרמנים, שלמעשה הצביעו בעד הספרים. אני התחלתי עם ה-book babies, תינוקות הספר ואני רוצה לסכם ב"דרקון הנקרא מייקה". מייקה זה שם של בת. הפרוייקט הזה עוזר לבתי הספר ולגנים להשיג משאבים טובים יותר. לרוע המזל, כמו הספריות בגרמניה, מוקצב היום פחות כסף גם לרכישת ספרים, כתבי עת, תקליטורים, DVD ואמצעי תקשורת חשובים אחרים. 





במסגרת פרוייקט מייקה למעלה מ-11,000 בתי ספר ו-4,500  גני ילדים אוספים טונרים של מכונות פקס ושל מדפסות ואוספים גם טלפונים סלולריים ישנים, אוספים את הדברים הללו והם מועברים למיחזור ובתי הספר והגנים יכולים לקבל תמורתם קופונים, שמיועדים להשגת חבילות תקשורת של אמצעי התקשורת השונים, מצלמות דיגיטליות וכל מיני אמצעי תקשורת. 





גם הספריות חושבות כרגע אם הן יכולות להיכנס לתוך הפרוייקט הזה של המיחזור ושגם הן יאספו את הדברים הללו כי זה עובד בהצלחה רבה. למעלה מ-3 מיליון יורו נאספו בצורה כזאת בשנתיים האחרונות וחברות ועסקים אוספות את זה לגני הילדים שבסביבה שלהם. וזה מגייס סכום כסף עצום, שבעזרתו יכולים הגנים ובתי הספר לרכוש את אמצעי התקשורת הדרושים להם. 





נדמה לי, שהסתיים הזמן שהוקצב לי. אני מקווה שהצלחתם להבין מעט מה היא תרבות הקריאה ועידוד הקריאה ומה הם אמצעי התקשורת השכיחים בגרמניה, במיוחד בקשר לילדים ולבני נוער. אני גם מקווה, שהדוגמאות שהבאתי יכלו ליצור אצלכם רושם לגבי מה שאנחנו עושים בקרן הקריאה, בשטיפטונג לייזן בגרמניה ולתת לכם מושג כיצד ניתן לקדם את הקריאה כתנאי ראשוני לפיתוח אוריינות של אמצעי תקשורת. תודה רבה לכולכם.

מנחה - בלומה:

תודה רבה לגבי על ההרצאה הנפלאה. הכינוסים הם תמיד הזדמנות קצרה מדי. אפשר היה בקלות להקדיש עוד חצי יום להצגת שאלות לגבי. יש לה כל כך הרבה מידע מעניין. אבל לרוע המזל אנחנו חייבים לפנות את הזמן למרצים הבאים ולכן אנחנו מודים לך בשלב זה ואני מקווה שבמהלך ההפסקה וכן הלאה ניתן יהיה לגשת אליך להציג שאלות כי עלינו להמשיך.





כאת אני מבקשת להזמין את המרצה השניה, פרופ' מריה סטלה רסטי. אנחנו מבקשים לקדם בברכה את פרופ' מריה סטלה רסטי. היא מבקרת כאן בפעם השניה, משתתפת בפעם השניה בסמינר האירופי-הישראלי לעידוד הקריאה. היא השתתפה גם בסמינר השיווק. ה-CV (קורות חיים) שלה מספר לנו, שהיא מנהלת את הספריה הציבורית באחד מרובעי פירנצה, היא מלמדת ניהול ספריות באוניברסיטת פירנצה. היא כתבה מספר פרסומים בתחום השיווק, עידוד הספריות וקידום ההכשרה למשתמש. ב-2004 היא הוציאה ספר בשם: "הספריה השקופה", "ביבליוטקה טרנספירנסה". שם מושם הדגש על חינוך הקורא ככלי לקידום הקריאה. אני מבקשת להציג אותה בפניכם ואנחנו מקווים שיהיה לך הרבה מה לספר לנו.

פרופ' מריה סטלה רסטי:

תודה רבה. אני שמחה מאד להיות כאן בפעם השניה בישראל ואני מבקשת לנצל הזדמנות זו להודות לארגון אשר מרכז ההדרכה אשר יזם את ההזמנה הזו, להודות לכם על שאיפשרתם לי לחלוק אתכם הגיגים בנושא הספריות ועתיד המקצוע שלנו ועתידה של הקריאה כמובן. כעת אני מבקשת גם להודות לשגרירות איטליה, בראש ובראשונה ד"ר לוצ'ו איצו אשר העניק לי הזדמנות חשובה זו ובתור איטלקיה אני גאה מאד בעבודה הרבה שהוא השקיע ומשקיע לטובת הכרת איטליה. תודה רבה לך מאד. 





נראה לי, שאי אפשר למעשה להיות עשיר וטיפש במשך יותר מדור אחד. באיטליה תהליך ההתפתחות הכלכלית והתפתחות הרווחה למעשה קופא על השמרים והתחרותיות של התעשיה ושל חברות מסחריות אינה מחלחלת לתחום החינוך והתרבות. מדיניות ההשקעה בבתי ספר ציבוריים נמצאת בנסיגה. והרגלי הקריאה למעשה הופכים להיות מוקצים מחמת מיאוס, כמאין התנהגות מיושנת ומוזרה. 





במדינה אשר בה רק כל אדם עשירי פונה לספריה ופחות ממחצית האוכלוסיה קוראים ספר אחד בשנה נדרשות הספריות למלא תפקיד מרכזי בהגנה על הדמוקרטיה ובהגנה מפני מצב של דחיה חברתית. הספר הוא למעשה במוקד העניין הזה, הוא מוקד האחריות והמבצר המגן על החירות, כפי שאמר טוליו דה מאורו, אחד מן האינטלקטואלים, אנשי הרוח המובילים באיטליה, כל אדם שלישי במעמד השליט ובמעמד המוביל בעסקים אינו קורא כלל ספרים או עיתונים. מנהל מסוג זה יכול לנהל את החברה שלו, לדבריו, על סמך האינטרס האישי והמיידי שלו כל עוד לא עצרו אותו ולא שמו אותו באזיקים. 





בסקר, שנערך לאחרונה לגבי מצב התרבות באיטליה סיפר לנו דה מאורו, שהעניים מאז ומעולם לא קראו הרבה אבל היום יש מאין מצב חירום בתחום הקריאה, משום שגם המעמד העליון מנותק מן הקריאה וברובם אין הם קוראים כלל. 





המוציאים לאור מפרשים את קידום הקריאה רק כהזדמנות לקדם את מכירת הספרים ואילו בתי הספר למעשה תפוסים באיזה שהוא מודל אינסטרומנטלי וסמכותי של הקריאה. אבל ב-15 השנים האחרונות הספרנים באיטליה טרודים בדיון סוער וסוחף בנושא תפקיד קידום הקריאה כאמצעי לפיתוח חברתי. חלק מאותם ספרנים טוענים, שקידום הקריאה הוא נושא סבוך ומסוכן. לדעתם עדיף היה שהספרן ישרת את אותם הקוראים, שכבר סיגלו לעצמם הרגלי קריאה ולא יחזרו אחר קוראים חדשים כאילו שמדובר בהמרת דת של אנשים שאינם מאמינים באל. 





הספרנים בספריות הגדולות והמבוססות ביותר השאירו את האתגר הזה בידיהם של העמיתים העובדים בספריות הקטנות והעניות, אותן הספריות המכונות: הספריה היחפה. הם סבורים שהספרנים הללו פשוט נמצאים במצב של יאוש ולכן אין להם ברירה אלא לנטוש את עמדתם בספריה ולחפש נואשות קוראים חדשים.





כאשר אנחנו מתבוננים בתמונה הזו מרחוק, נראה לנו כאילו שעידוד הקריאה הוא איזה שהוא מוצר מותרות, שהוא חלקם של אותם אנשים שלא מוכנים לעסוק במשהו רציני יותר. במקום לראות בעידוד הקריאה חלק אינטגרלי מן השירות הספרייתי, מסתכלים על התחום הזה כאיזה שהיא פעילות, שהיא נחותה ואינה דורשת לימוד מיוחד או גישה שיטתית.





העולם האקדמי מתעלם מן הנושא הזה, מתעלם במידה רבה מתחום קידום הקריאה ולכן התחום הזה נמצא בשוליים ונתון בידי אנשים שרואים בו תחום של אלתור ופעילות לא קוהרנטית. ואף על פי כן הפעילות הזו הפכה לתחום העיסוק העיקרי של הספריות הציבוריות בעלות גודל קטן או בינוני אשר מבחינתם קידום הקריאה הוא משאת הלב, חזות הכל, משום שהן עוד לא נתונות באזיקים, עוד לא קפואות בתפיסה של הגודל כערך כשלעצמו. הן גם לא נתונות באיזה שהיא מתכונת מקובעת של שימור אוספים ישנים. 





כאן אתם רואים דוגמה אופיינית להתנגשות בתוך העולם של הספרנים. ישנו אותו חלק בקהילת הספרנים אשר מעולם לא קיבלו את התפיסה של ביבליוטק אפוארו דהסה, כלומר, ספריות בזכות עצמן. זוהי תנועה, שנוסדה ב-1995 כדי לתאם או כדי לחלוק מידע לתיאום כל נושא חווית הקריאה בכל אתר ואתר, בקניונים, במספרות, במרכזי יופי, בפארקים, בככרות, בחדרי כושר, בבריכות שיחה, פאבים, בתי חולים, שווקים, ירידים ובקיץ גם על חוף הים או בחורשת האורנים הסמוכה. 





רוב החוויות הללו למעשה התרבו או צמחו בעשר השנים האחרונות. אומנם כל הספריות הניידות באיטליה הן ספורות מאד או ניתן למנות אותן על אצבעות יד אחד, אבל בכל זאת אפשר לומר, שהספרן המודרני, הספרנית המודרנית אינה נחשבת כבר לבוגדת במקצוע אם היא נוטשת את עמדתה בספריה ומקדישה את הקיץ להעברת ארגזי ספרים לילדים. 





כעבור עשר שנים של דיון סוער וויכוחים מרים לגבי מצוות עשה ואל תעשה של הספריות כשלעצמן עצם הבעיה עדיין נעוצה בשאלה: מה הוא מקומו של עידוד הקריאה ומה בעצם אמור איש המקצוע לעשות לקידום הקריאה בקרב ספרנים באיטליה. אומנם כל הספרנים מאמינים שנושא עידוד הקריאה הוא דבר רצוי אבל לא כולם מוכנים לראות בתחום הזה מוקד לפעילויותיהם או לאסטרטגיות שלהם. 





בשנים האחרונות באופן מיוחד, כאשר אנו סובלים מצמצומים וקיצוצים בהקצבות ציבוריות ותקציב, שהולך ומדלדל, הקורבן הראשון היה למעשה פעילויות לקידום הקריאה. והרי בעצם קידום הקריאה אמור להוות מענה מרכזי לצורך הדחוף של הספריות שלנו בחמצן. ואם תרשו לי, אני מבקשת עכשיו לנבור במגירות המקצועיות שלנו כדי למצוא בהן משהו, שאותו אוכל לחלוק אתכם היום. 





אני בחרתי שלוש פרספקטיבות שונות, שעליהן אני מבקשת לספר לכם בתור האתגרים המרכזיים שעמם אנחנו מתמודדים כיום ונתמודד גם בעתיד. כל אחת מן הפרספקטיבות הללו ניתן לראות בה תחום פעילות אשר בו אנחנו נוקטים אסטרטגיות מנצחות, במיוחד כל אימת שאנחנו מצליחים לזנוח את המגמה המסורתית שלנו לעבוד בצורה מבודדת ולכן מדובר כיום במצב שבו יהיה שיתוף פעולה בין הספרנים ובין כל מי שמעורב בעולם הספרים. 





כאשר אנחנו עובדים במבודד ורוצים רק לראות את השם של הספריה שלנו ולהתעלם מכל יתר הספריות זה הספורט העיקרי שלנו, כך נראה לי. אפשר להבין כמובן, כיצד הגישה הזו, האנטי מערכתית מדלדלת את כוחותינו ולמעשה מפחיתה מן האנרגיות הנותרות לנו. אנחנו כמו אותו אוגר, שמתרוצץ בתוך הגלגל, אנחנו רצים, רצים, רצים אבל  לא מתקדמים לשום מקום. התבוסות שלנו באות לידי ביטוי בחוסר יכולתנו לנצל בצורה מירבית את המשאבים העומדים לרשותנו ולגבש גישה בוגרת יותר לקשר בין הספריה שלנו לבין יתר העולם. הגיע הזמן ונראה לי שכבר אל לנו לחכות אם ברצוננו לשרוד. 





כעת אני מבקשת להציג בפניכם את האתגר הראשון: קריאה ואהבה. ברקע התרבותי שלנו, איפה שהוא טמון אותו הרעיון הסודי, שלפיו הקריאה היא עניין מועיל, עניין שמסב תועלת לכולנו. ברור שהדבר הזה נכון, במיוחד כאשר הבדלי הקריאה נועדו ללימוד, למחקר, לשיפור הידע שלנו ולרכישת מיומנויות לחיים ולעבודה. זוהי הקריאה, שהמורים אוהבים כל כך וכך גם ההורים והדודות. כפי שאנחנו שומעים מאותו סופר שוויצרי ידוע, פטר ביקסל, אשר הסביר בספרו הנפלא, מדוע יש יותר דודות מאשר קוראים בעולם. 





במרום הפירמידה מבקשים מאיתנו להציב, לא את הקריאה הפונקציונלית, אלא דווקא את הקריאה החופשית. דווקא הקריאה חסרת התועלת, הקריאה חסרת המטרה, לכאורה, אינה מתאימה כלל לבקרה או לתעודות שליש, אבל דווקא הקריאה הזו מחפשת לעצמה טקסים מענינים, מעברים סודיים. אנחנו מדברים כאן על הקריאה כמאין עבירה, כמאין הפרה של הכלל הנשגב של הניצול הנכון של החיים. אל תקרא. תלמד. תעשה משהו מועיל. אל תבזבז זמן – זה אחד מאותם כללים, שכולנו חונכנו לאורו.





בקרב הקוראים קשה מאד לעבור את אותו מרוץ משוכות בין קריאה וכל העיסוקים המתחרים: משפחה, חברים, בית ספר, עבודה, טלביזיה, תחביבים, קניות, אינטרנט, ספורט, שינה וכן הלאה. הנאת הקריאה היא מחלה, שמופצת על ידי החברים למשחק והחברים האחרים ובאופן כללי הספריה יכולה כאן למלא תפקיד של מעין חדר אינקובציה, שבו נדבקים החולים זה מזה. מדובר במאין מקום, שבו כל אחד ואחד מאיתנו יכול לבקוע מן הביצה ולגלות בכוחות עצמו את נפלאות המסע אל תוך הספר. 





אנחנו הרי חייבים לעצמנו את אותה ההזדמנות לגלות עולמות חדשים, לתהות, לפגוש סופרים וסיפורים שמוצאים חן בעינינו או אינם מוצאים חן בעינינו, במקום שינחו אותנו וידריכו אותנו לאורך מסלול מותווה מראש, מסלול של הרגלים וטעמים שגובשו אצל אחרים. אם אנחנו סוטים מן המסלול אין זו תוצאה של איזה שהיא תאונה מסוכנת אלא נהפוך הוא, מדובר במתת אל, באותה מתנה, באותו הישג, שהספריה יכולה להעניק לנו. 





באיטליה ניסינו להגשים את האתגר הזה, להיענות לו על ידי כך שהפעלנו שני כלי נשק: את ה-seduction וה-sedition, כלומר, הפיתוי והבגידה.  הספריה המפתה איננה רק מקום שבו ניתן למצוא חברים טובים, מוסיקה טובה וקפה טוב. זהו מקום שבו ניתן להתייחד עם עצמך ולמצוא את המרחב ואת הזמן, שבו ניתן לחשוב, לנשום מחדש וליהנות ולחזק את הקשרים עם הקהילה הסובבת. 





הספריה, שבה אנו מתבוננים היא: ככר העיר החדשה. מדובר בפרשת הדרכים בסיפורו האישי של כל אדם ואדם. כל אחד ואחד מאיתנו יכול לפגוש את עברו וגם את שורשי עתידו. הפיתוי בהקשר הזה פירושו, יכולתה של הספריה להוביל את המשתמש אל עבר הגילוי. לגלות את מה שעוד אינם יודעים על עצמם ועל העולם. הפיתוי פירושו להעניק להם הזדמנות להחליט מה ברצונם להיות בסופו של דבר. 





הכרטיס, כרטיס החברות בספריה הוא מאין דרכון לעתיד. אשרינו, אוצרותינו נמצאים כאן על המדפים. די להושיט יד ולקחת. למעשה, הנושא של הפיתוי שייך לתחום האהבה וכעת אני רוצה להראות לכם מוצר ספרייתי לקידום הספריה, שתכננתי לספריה שלי. קחו בחשבון שמדובר כאן בבני נוער, כקהל יעד לא פשוט כלל ועיקר. 





המוצר הזה הוא ספר שמזכיר בקבוק בושם והכותרת נשמעת, היא בעצם על שם הבושם הידוע אבל המילה library, ליבריציה, ספריה מעורבת בתוך המותג הזה וכך הדמוי בקבוק הזה יש בו 20 התזות קריאה, שמבטיחות לקורא להותיר את אותה תחושה נעימה של אינטליגנציה אשר תשאר איתך במהלך כל שעות היום כולו. כלומר, יש כאן מסר, שאומר, אי אפשר יהיה לעמוד בפני הפיתוי, אי אפשר יהיה לעמוד בפניך אם אתה קורא ספר. והודות לספרים הנמצאים בספריה או הסיפורים הנמצאים בספרון הזה כולם יוקסמו ממך. כמובן, שמדובר כאן בספר היתולי או בגימיק מסוים אבל בסך הכל אנחנו יודעים שזה נכון. כאשר אתה קורא אתה הופך לאדם טוב יותר.





אחד המוצרים הראשונים, שתכננתי לקידום הקריאה היה קופסת כדורים כנגד הזדקנות המוח ודלדול הזכרון. היה נראה כמו תרופה רגילה, שנמצא בכל ארון תרופות ביתי באיטליה או בכל רחבי העולם, אני מניחה ושני המוצרים האלה נחלו הצלחה רבה ואיפשרו לנו להביא אל קירבנו קוראים חדשים מקרב בני הנוער.





מדי שנה ספריה גדולה וחשובה, ספרית בריו בגינואה מקיימת תחרות יופי בקרב הקוראות. המטרה, כפי שאתם מתארים לעצמכם, איננה באמת למצוא את מיס ספרית בריו אלא לחפש להדגיש את מעמדה של הספריה בקרב הקוראים. 





במערכת הספריות סביב מילאנו, באזור המפותח ביותר באיטליה, גם בתחום הספריות, הספרנים תכננו פרוייקט המכונה: אהבה במבט ראשון, אשר במסגרתו הם חולקים עם הקוראים את תאוות הקריאה שלהם ובוחרים ספרים, שמצאו חן בעיניהם. הקוראים מוזמנים לבחור מבין הספרים המוצגים בפניהם ולהוסיף כותרים חדשים ולהשאיר על הספסל המוקדש לאוהבי הקריאה את הספרים שכבר קראו. 





העצה הניתנת להם על ידי הספרנים הינה, שיש לראות את הקשר בין הפיתוי לבין הקנוניה. כשאני מדברת כאן על קנוניה sedition – אמרתי קודם בגידה, בגידה, קנוניה, כוונתי לכך, שהספרנים יקיימו מאין קנוניה עם הקוראים וימליצו בפניהם על ספרים טובים כנגד כל הג'נק, שמציעה להם תעשית הבידור והתרבות לכאורה. יש ספריות אשר יועצות לקוראים מה לא לקרוא ומאפשרות לקוראים לרכוש הרגלי קריאה ראויים. מגינים עליהם למעשה מפני סיכון הנטישה, הסיכון שבנטישת הקריאה. הם עוזרים לקוראים לבלות את זמנם בצורה משמעותית יותר. הרי זמן הקריאה הוא נכס יקר והספריה חייבת להיות מעין מבצר המגן על הקורא. 





האתגר השני קשור בקריאה והצלחה. ב-20 השנים האחרונות אנחנו חיינו במדינה, שבה ניתן היה להגיע להצלחות רבות מבלי לקרוא. האיטלקים לא הזדקקו לספרים כדי לקנות מכוניות פורש. למי איכפת מספריות וספרים אם אנחנו נוחלים הצלחה ואנחנו מתעשרים ואנחנו הופכים מפורסמים? שחקני הכדורגל וכוכבות הטלביזיה, גיבורי הדור החדש בארצי אינם מכירים את הספרים. הם מכירים פחות ספרים מן החתולה שלי. 





עצם הסגידה לקריאה התגלתה כעניין צבוע. בסקר שנערך באיטליה לפני עשר שנים בקרב בני הנוער התברר, שרוב הצעירים הצהירו בגלוי ובגאווה, שאין הם קוראים ולא חשו שום תחושות אשם. הם למעשה הביעו שטנה כלפי הקוראים, ראו בקוראים חסרי עמוד שדרה, אנשים משעממים כגון אותו משורר לאומי, ג'קומו ליאופרדי, שהיה קורא הרבה אבל היה גם גיבן. 





האתגר שלנו בתור ספרנים הינו, להוכיח לציבור עד כמה הספריה היא עניין שימושי ומועיל גם למי שרוצה להפוך עשיר ומפורסם. זה כל כך מוזר. אנחנו חייבים ללכלך קצת את הידיים ולחשוב בראיה לטווח-ארוך ולהבין גם את הערכים שנראים שונים מאד משלנו. אבל אנחנו פשוט חייבים לנצל את כל הכלים העומדים לרשותנו כדי לתקשר עם אנשים בכל גיל ולמשוך את תשומת לבם, להסביר להם עד כמה ניתן באמצעות הספר לשפר את חייהם.  





בשנים האחרונות הספריה האוניברסיטאית עשתה לא מעט במלחמה כנגד אותה חרדת-ספריות, אותה תחושה של חוסר נוחות, של חוסר יכולת בקרב הסטודנטים כאשר עוד אינם מכירים את כללי הספריה ואת חוקיה, כאשר אינם מכירים מקרוב את מאגרי הנתונים. הם מרגישים שלא בנוח כשהם מבקשים עזרה מן הספרן או הספרנית והם אמורים להיות אלה, שאינם עדיין חנונים-ספרתיים. אנחנו יודעים שהסטודנטים שמנצלים לרעה את הספריה מבזבזים זמן. הם דוחים את כל הלימודים לסוף הקורס ואיכות הכתיבה שלהם היא נמוכה ביותר.





אין כאן רק בעיה של הספריה כשלעצמה או ההוראות וההנחיות אלא מנקודת ראותו של הסטודנט מדובר כאן בשאלה של הצלחה אישית. במובן זה אנחנו מעונינים לשנות מהלך, אם אפשר לומר, ולהדגים עד כמה הספריה תורמת לשיפור החיים וכיצד אוריינות ספרייתית מסייעת לא רק לתרבות אלא גם לכל התוכניות שהאדם מתכנן לחייו. 





אנחנו לוקחים על עצמנו את המשימה הקשה לגלות את הקשרים הסמויים, פעולות האוריינות לבין הקשרים שלנו עם הספריות, דברים ששייכים לתחומים אחרים ומטופלים על ידי בעלי מקצועות אחרים ולמטרות של קהל משתתפים שונה. אנחנו בהרבה ספריות מתחילים בפעילויות של אוריינות מידעית ורעיון של חינוך מבוגרים, למידה לכל אורך החיים מצד אחד ומצד שני הקשרים עם בתי הספר. 





נקודת ההשקפה של הקורא הבודד, שהוא האדון שלנו מאפשר לי להציג את האתגר השלישי, קריאה כהתנסות אישית. כפי שמרפנק אמר בספרו הנקרא כמו רומן, אי אפשר להכריח מישהו לשמוח בקריאה כפי שאי אפשר להכריח מישהו לאהוב. כל קידום יכול לעבוד רק ברמת התנאים לקריאה. אם הפעולות של ספריה אינן עולות בקנה אחד עם התנאים האישיים של הקורא לגופו הוא לא יוכל לפתח את הגישה שלו והפעילויות הללו לא יהיו יעילות. 





הכלכלה התפתחה בשנים האחרונות ופיתחה ענף חדש, שנוגע לתפקיד של ההתנסויות האישיות כמפתח להצלחה בתחרות שבשוק. אם אנחנו עובדים בתחום שאיננו למטרות רווח אנחנו צריכים ללמוד מן הפרספקטיבות החדשות הללו את החשיבות של תפירת השירותים שלנו לפי צורכי הקוראים. וב-9 עד 10 במארס תהיה במילנו ועידה בינלאומית הנוגעת לנושא הזה. הספריה התפורה לפי מידה. זהו המקום שבו כל קורא יכול לתכנן איפה, מתי ולמה הוא שואל ספרים מהספריה וקורא בהם. 





בשנים האחרונות הפרספקטיבה הזאת עזרה לנו להאיץ את העבודה עם קבוצות קריאה גם באופן אישי וגם מרחוק. הבלוגים של הספריה באינטרנט, שבחלקים מסוימים במדינה מהווים אחד החידושים המסעירים ביותר ביחסים בין הקורא לספריה. והאתגר האולטימטיבי בסופו של דבר הוא קריאה ספריות וספרנים. 





אני חושבת, שישנם כמה קשרים סודיים בין הגורלות של הקריאה, של הספריות ושל הספרנים. למעשה בכל מקום שבו הרגלי הקריאה מושרשים היטב לספריות יש ההזדמנות לגדול ולצמוח והספרנים הם אנשי מקצוע, שזוכים לכבוד חברתי. באיטליה המוניטין של ספריות וספרנים תלוי אך ורק בגורל הזה. חישבו לרגע על המצב של הספריות בבתי הספר. הן אינן קיימות, כך שהעדרן הוא ההוכחה הברורה לכך שהן מיותרות. 





במקרים אחדים הן כן קיימות, אבל האם אתם יודעים מה הם התנאים ההכרחיים למורה כדי להפוך לספרן בבית הספר? אין צורך בתואר בספרנות או במידענות. אין צורך בכישורים מקצועיים. האדם צריך להיות מוגדר באופן פורמלי כמי שאינו מסוגל מבחינה נפשית או גופנית ללמד. זאת הדרך העיקרית שבעזרתה אנשים הופכים לספרנים בבתי הספר באיטליה.





אני עשיתי שגיאה קטנה, אני אמרתי, שזוהי הדרך העיקרית. הייתי צריכה לומר שזאת היתה הדרך העיקרית מאחר שהיום זה לא קיים יותר. בחודשים האחרונים מספר הספרנים בבתי הספר, המשרה של הספרן בבתי הספר בוטלה למעשה הודות לחוק החדש הנוגע לחינוך ציבורי, מה שנקרא רפורמציה, הרפורמה של 2003.





ספריית בית הספר נעלמה לחלוטין והספרות לבני הנעורים, הנושא הזה יצא מתוכניות הילדים. אין מקום יותר לאי המטמון, לעליסה בארץ הפלאות, לפינוקיו, לפיטר פן, לתום סויר וכו'. באקלים התרבותי הזה אתם יכולים לתאר לעצמכם עד כמה הספרנים צריכים לעמול קשה בחיפוש אחר בריתות חדשות ומועילות עם מורים מחנכים, עמותות, סופרים ואינטלקטואלים.





אנחנו חייבים לשמר את המורשת התרבותית שלנו ובעת ובעונה אחת אנחנו נקראים לפתוח אותה בפני האתגרים של הגלובליזציה. בשנת 2004 אנחנו התחלנו לאט, לאט לחבר את הכוחות שלנו. אנחנו מדברים עתה בקול אחד ואנחנו ויתרנו על המלחמה נגד כל הדברים האחרים. אני מתייחסת כאן להתנסות החדשה שקוראים לה: מפה לאוזן - המפגש השנתי שבו כל החברים בשרשרת הספרים יכולים לחלוק את הגיגיהם, את התוכניות שלהם ואת הפעילויות שלהם כדי לקדם את הרגלי הקריאה מתוך הלוגיקה של הקונפליקט, אבל בשיטה מערכתית.





כספרנים אנחנו שוחים בים סוער אבל אנחנו מחזיקים מעמד. מדי בוקר בבוקר כאשר אנחנו פותחים את הדלתות של "החנות שלנו" מתחיל מאבק חדש. אנחנו צריכים להוכיח שאנחנו מעניקים שירותים חיוניים לקהילה ושאנחנו נותנים גם תשואה טובה תמורת ההשקעה במיסים. אנחנו עקשנים והשבועות האחרונים, בתחילת השנה, הממשלה ורשויות השלטון המקומי קיצצו חלק נכבד מן התקציבים השנתיים שאנחנו מוציאים כדי לשרוד. 





הספריה שלי מעורבת בימים אלה בסיכון של הקטנת שעות הפתיחה של הספריה. פחות ספריות בקהילה פירושו של דבר פחות חופש ופחות דמוקרטיה, פחות שלום ופחות צדק טבעי. אני באמת ובתמים מאמינה בכך. אבל המשחק טרם הסתיים ויש כאן רצון לשינוי ולאיתגור בפעילויות היומיומיות שלכם. כמו שאמר מר בלושי, כשהתמונה נעשית קשוחה הקשוחים נכנסים לתמונה. הגיע הזמן להיות במתקפה והזמן יאמר מי ינצח. תודה רבה על הקשבתכם.



תודה רבה. ערב טוב. לכבוד הוא לי להופיע במקום שהיה בית הספר שבו למדתי. אני אומר לכם מאיפה ההרצאה הזאת נולדה. ההרצאה הזאת נולדה מכך, שבמהלך שרותי גם כרח"ט מחקר וגם לאחר מכן כמזכיר צבאי של שר הבטחון ולא פחות מזה כמפקד המכללות, יצא לי להיפגש עם זרים. ראיתי, שדברים רבים, שבמדינת ישראל הם ברורים לכל אחד, לא מובנים כאשר אנחנו מביטים איתם החוצה או מסתכלים עלינו פנימה, מבחוץ. 





ניסיתי לאתר מה הם אותם דברים, שבסופו של דבר, אם לא מבינים אותם אי אפשר להבין את ההתנהגות של מדינת ישראל. אחרי זמן, שנתתי את זה כמה פעמים בפני זרים, הסתבר לי שגם לחלק מהישראלים הדברים האלה לא ברורים. וההרצאה הזאת היא תוצאה של אותו הרהור בסיסי בדבר הצורך לשים את המסגרות שבתוכן אנחנו פועלים, לתאר את המסגרת שבתוכה אנחנו פועלים, והיא נוצרה, היא השתכללה בעקבות תהליך debugging במשא ומתן ביני לבין שומעים בהרבה מאד פורומים, שהעירו לי הערות לגבי מה שאני אומר. וכאשר הדברים נראו לי אז גם הכנסתי אותם פנימה. בעניינים האלה אין לי איזה דעה מוצקה. לגבי הדעה המוצקה, שהיתה לי ב-93 אני יכול להגיד, שהייתי פסימי אבל כנראה לא מספיק. 





תראו, בסך הכל מדינת ישראל היא מדינה די מוזרה מהבחינה הזאת, שלפני 60 שנה ואני נולדתי ביום קום המדינה אז אני לא זוכר את זה, אבל ההורים שלי סיפרו לי, שבכלל לא היה בטוח שתהיה מדינה. זאת אומרת, מה שנראה היום במין איזה דבר מאד, מאד טבעי בעולם, לפני 60 שנה בכלל לא היה בטוח. ממש לא היה בטוח. 





ב-1947, כאשר העולם דן האם כן או לא לאפשר ליהודים ולפלשתינים להקים מדינה במזרח התיכון אפילו בריטניה לא הצביעה בעד וזה לא היה נראה מוזר לרבים. זאת אומרת, אני לא יודע אם הרבה ציפו, שהיא בכלל תצביע בעד וזה אף על פי, שבעצם מי ששם את היסוד הפוליטי להתפתחות שהביאה בסופו של דבר להקמתה של המדינה זה הבריטים ב-1917. לולא הצהרת בלפור, לולא ההכרה של המעצמה, שהיתה המעצמה במזרח התיכון בזכות של היהודים לבית לאומי, אני בכלל לא בטוח שהתהליך שהתחיל - הרצל, פינסקר - באמת היה מתממש. 

מנחה – בלומה:
תודה רבה פרופסור סטלה רסטי על ההרצאה המאלפת. לא היה לנו זמן מספיק לשאול שאלות. יש לנו עכשיו הפסקה קצרה. תודה רבה.

__________
מארגני הכנס מבקשים למלא את המשובים ולמסור אותם בדלפק. And now for the intellectual part of this session. הדוברת הבאה היא הגברת קרמה רנדו יופאיג – האם בטאתי נכון את שמך? כרגע היא המנהלת הכללית של קרן התרבות בג'ירונה, שבספרד. היא כתבה מאמרים רבים על המגמות החדשות בספריות הציבוריות. היא פרופסור באוניברסיטת ברצלונה. היא מלמדת על ספריות בבתי ספר וחוקי הספריות. עד 2004 היא היתה מנהלת שירותי הספריות הציבוריות בקטלוניה והיא יזמה מעמדתה זו, יזמה וניהלה קמפיינים לצורך קידום הקריאה. בבקשה.

פרופ' קרמה רנדו יופאיג:

בוקר טוב. אני לא מדברת עברית, סליחה (את זה היא אומרת בעברית). גם האנגלית שלי היא לה האנגלית הטובה ביותר בעולם אבל אני מקווה שתצליחו להבין אותי. באותו אופן כמו בשאר אירופה ספרד מנסה לצמוח ולכבד את המיוחדויות של האוכלוסיה. זאת עבודה קשה. אנחנו תמיד נמצאים במאזן עדין בין שני הכוחות המתנגדים הללו: הכוח הצנטריפוגלי והכוח הצנטריפטלי. 





זאת הסיבה שבגינה ספרד מאורגנת ב-17 קהילות המכונות autonomous. פירושו של דבר שיש להם רמה מסוימת של ממשל מקומי עצמאי. ליתר דיוק, רק 3 מ-17 הקהילות הללו יש להן מאפיינים ספציפיים: גליציה, ארץ הבסקים וקטלוניה. שלוש הקהילות הללו יש להן שפה משלהן, יש להן תרבות משלהן ויש להן היסטוריה משלהן. 





רק כדברי מבוא הייתי רוצה להסביר מדוע אגביל את דברי ביסודו של דבר לקטלוניה. קטלוניה נמצאת בחלק הצפון-מזרחי של חצי האי ה-איברי. ישנם 7 מיליון תושבים באזור הזה. יצירת הספריה הקטלונית הלאומית ב-1907 ורשת הספריות הציבוריות ב-1915 יצרה מורשת תרבותית. למעשה אנחנו יכולים לומר, שהתוכנית, המצע הפוליטי דיבר על הבטחת דרכים טובות, בתי ספר טובים, כבישים טובים וספריות טובות בכל עיר בקטלוניה. אנחנו מדברים על תחילת המאה ה-20, השנים הראשונות של המאה ה-20. המדיניות הזאת הגדירה דגם של ספריה, שעדיין פועלת גם בימינו. 





הדגם הזה היה מבוסס על בניינים, שנבנו במיוחד למטרה הזאת עם חללים מיוחדים ייעודיים וגישה חופשית. הדגם הזה התבסס גם על פריטים שנבחרו היטב ועל מדיניות מוגדרת היטב להשגתם. האיכות היתה הסיסמה ולא הכמות. הדגם הזה התבסס גם על גישה מקצועית. ב-1915 הוקם בית הספר לספרנים ולבסוף הדגם הזה התבסס על שירותים חדשים וחדשניים כדוגמת שירותים פתוחים לציבור, לרבות בימי ראשון ובחגים. 





ב-1919 אנחנו מוצאים את הספריה הראשונה, שהציעה שירותי השאלה בפעם הראשונה בספרד. הדגם הזה בהנהגת פרימו דה ריביירה השתפר בזמן הרפובליקה הספרדית השניה. מלחמת האזרחים למעשה השפיעה על פעילות הספריות. במרוצת המלחמה חנכו 21 ספריות חדשות ופתחו גם ספריות מיוחדות לחיילים. 21 ספריות עם 36 סניפים בכל רחבי המדינה. מרכז לספריות, הספריה הלאומית הקטלנית ובית הספר לספרנות. כל אלה היו כלולים במערכת הזאת.





בזמן הדיקטטורה יושמו צעדים כגון פירוק רשת הספריות, סגירת כמה ספריות. הענשת הצוות, צנזורה פוליטית לגבי ספרים רבים ומכשולים בפני שיטות ההשאלה והטלת מס או דמי השאלה. הדבר הזה הוביל לפעילות מאד הפכפכת של הספריות. ספרד של פרנקו היתה חדשנית לגבי פתיחותה לאירופה. הספריות הקטלניות היו לעיתים קרובות מקום מקלט לאינטלקטואלים ולסופרים. ספריות רבות היו במקומות, שבהן התקיימו כנסים, הועלו מחזות ושיעורים בשפה הקטלנית ניתנו. 





היום המצב שונה לגמרי אבל הספריות שמרו על רצונן להיות נקודת התייחסות במדיניות התרבותית בכל עיר והן פועלות באופן פתוח יחד עם מוסדות תרבות אחרים. היום בקטלוניה יש יותר מ-3,500 ספריות עם 8 מיליון מסמכים ו-12.5 מיליון ספרים להשאלה. כל זה לאוכלוסיה של 7 מיליון איש. 





כפי שאמרנו בהתחלה, עכשיו יש לנו 17 קהילות בספרד עם יכולת עצמאית בתחומי התרבות. המדינה ערבה למדיניות התרבות וגם משמשת כמתאם ומקדם קמפיינים גדולים בכל הטריטוריה של ספרד. במובן זה המדינה פיתחה תוכנית לקידום או לעידוד הקריאה. התוכנית הזאת החלה בשנת 2001 והתבססה על האמונה, שהרגלי הקריאה צריכים להיות בראש ובראשונה היעד של מדיניות תרבות וחינוך. 





עוד אמונה בסיסית היא, שהרגלי הקריאה צריכים לחשוב עליהם בצורה עצמאית בלי קשר לחינוך האקדמי המסורתי. הרגלי הקריאה זוהי מיומנות חיונית ללמידה לטווח ארוך. התוכנית עברה שתי תקופות. בתקופה הראשונה מ-2001 עד 2004 עם הסיסמה הזאת: הקריאה "לייר טהדמאס" – הקריאה נותנת יותר. בתקופה השניה, התקופה שנמצאת כרגע בעיצומה, משנת 2005 עד שנת 2006- בשתי התקופות יש אותם מאפיינים. 





לתוכנית יש חמישה אלמנטים. האלמנט הראשון: יצירת כלים אנאליטיים כדי להכיר את המציאות של עולם הקריאה וגם את מצב הציבור וחנויות הספרים והספריות בספרד. למשל, הרגלי הקוראים והרגלי מכירת השיווק. האלמנט השני: תוכניות המכוונות לאוכלוסית התלמידים. יצירת דחף לקריאה, חידוש הספריות בבתי הספר. הצעת פרסים לפרוייקטים הטובים ביותר. הכשרת מורים ואסטרטגיה לקידום הקריאה. תוכניות לסיוע, פיתוח ספריות ציבוריות שיקדמו את הרגלי הקריאה. 





קמפיינים ליצור רגישות באמצעי התקשורת כדי שיתנו נוכחות גדולה יותר לענייני הקריאה; קידום הקריאה של בני הנוער. וקמפיינים אחרים שמטרתם להגביר את המודעות לקיומן של הספריות הציבוריות. 





והדבר האחרון, פעילויות לקידום הקריאה. בפעילויות הללו לקידום הקריאה או לעידוד הקריאה, כאן אנחנו יכולים למצוא למשל, תחרות בערים של פחות מ-50,000 תושבים או שמכוונת למלכ"רים. סיוע לתצוגות ספרים שעוסקות גם בפעילויות לקידום הקריאה. קמפיינים עם תעשית הספרים. תליית כרזות עם קטעים נבחרים מהספרים באמצעי התחבורה הציבוריים כדי למשוך אך הקורא ולומר על הקורא שהוא צריך לסור כדי לקרוא את כל הספר לספריה או לחנות הספרים. 





פעילויות התוכנית: מדוע לקרוא את הספרים הקלסיים ותצוגת תצלומים, שישתמשו בה כמסגרת לקידום פעילויות הקריאה. יצירת פרס לאומי לקידום הקריאה, שידגיש את פעילותו של אדם או של מוסד כלשהו, אמצעי תקשורת כלשהו, שהצטיין בפעילויותיו בתחום עידוד הקריאה. כמו כן הסכם עם בתי מלון של רשת NH כדי שהם יפרסמו ויפיצו בחינם את הסופרים אשר זכו בפרסים מטעם רשת המלונות NH. ההסכם עם הרשת הזאת הוא, שיחד עם שר התרבות הם ישתפו פעולה בפעילויות לקידום הקריאה.





ההתנסות בתחום עידוד הקריאה היא דוגמה לפעילויות התרבותיות של הספריות הציבוריות בקטלוניה. המגמה של רוב האזרחים, הנטיה היא לחשוב שכאשר שירות הספריה נחוץ לו האדם צריך ללכת לספריה. אבל אזרחים רבים לעולם לא יגיעו אל הספריות שלנו ולכן הספריה צריכה להתקרב יותר אל האזרחים בכך שתציע את השירותים שלה בחללים ציבוריים. 





אנחנו נדבר על ההתנסות שמחוץ לספריה. יום סנט ג'ורג', ג'ורג' הקדוש, החללים הציבוריים שמשתמשים בהם באופן לא קבוע; שנת הקריאה ושנת הספר בברצלונה. אנחנו עדיין לא הגענו לפעילויות המוצעות בתוך הספריות כדוגמת, הדרכת משתמשים, חומרים לעידוד, עמותות של ידידי הספריה, מועדוני קריאה, סיפור סיפורים, משחקים סביב עולם הקריאה וכיו"ב. 





אחת הפעילויות המסורתיות ביותר בקטלוניה היא הספריות בבריכות השחיה. בחודשי הקיץ בבריכות נותנים בהשאלה כתבי עת וספרים והמשתמשים יכולים לקרוא את כל החומרים הללו בכך שהם מראים את כרטיס הספריה שלהם או תעודת הזהות שלהם. האופן שבו הם מציגים את כל החומרים הללו משתנה בהתאם למיוחדות של כל מקום ומקום. 





ישנה גם ספריה על חוף הים ומה שמאפיין את הספריה הזאת'י, שהרבה מהחומר הוא בשפות זרות בשל השפע של התיירים באזורים הללו. בדרך כלל ספרית החוף זקוקה ליותר מקום לתצוגה כי מספר הקוראים הפוטנציאליים גדול יותר ומגוון יותר. כך שלעיתים תכופות הם משתמשים בדוכנים גדולים יותר עם מיזוג אויר ושולחנות וצלונים בחוץ. גם בבריכות השחיה וגם על שפת הים מתרחשות פעילויות נוספות כגון, סיפור סיפורים, סדנאות לילדים וכו'. וגם, בהתאם לתנאי מזג האויר, הספריה הופכת לשוק פתוח, שמופנה בעיקר לעקרות הבית כקהל פוטנציאלי טוב לשימוש בספריות. הספריות יכולות גם לצאת אל הרחובות, אל הפארקים וכו' מכיון שהרבה אנשים נוהגים לצאת ולחפש לנשום אויר צח, במיוחד בקיץ. אבל הספריות יוצאות כדי לחפש את הקוראים הפונטציאליים לא רק בקיץ אלא במשך כל השנה כולה. 





בערים מסוימות, בשוק היומי יש מקום מיוחד לספריה ואפשר למצוא שם ספרים טובים, ספרי ילדים, כתבי עת, תווים וגם רומנים – הכל כדי לפתח את הרגלי הקריאה. בעת ובעונה אחת נפוץ גם שהספריות שלנו נמצאות בתוך פארקים לילדים, פארקי שעשועים לילדים.





ב-23 באפריל זהו היום של ג'ורג' הקדוש, שקרוי על שם הקדוש הפטרון של קטלוניה. בתחילת הדרך החופש הזה פירושו היה לתת ורדים וכמתנה בחזרה ניתן בדרך כלל ספר. היום אפשר לתת או לקבל או את הספר או את הורדים. מאז 1997 יש סיסמה שהספר הוא לנצח וזאת הסיסמה הרשמית. הורד הוא קצר ימים והספר הוא לנצח". מוכרים 4 מיליון ורדים ו-4,000 ספרים ביום ג'ורג' הקדוש הזה – 15 אחוז מהמכירה באזור. 





המכירות של הספרים נמשכות בשדרה הראשית של ברצלונה, שאומצה על ידי המשורר לורקה, אשר אמר, שזהו הרחוב היחידי בעולם שהיה רוצה שלא יסתיים לעולם. דוכני ספרים צצים בין לילה בככר ג'יימס הקדוש, בשווקים ובככר הקתדרלה ובעוד מקומות מפורסמים בברצלונה. כמו בברצלונה גם בכפרים ובעיירות בקטלוניה שם יש אותה "התפוצצות" של ורדים וספרים. 





על פי היוזמה של ממשלת ספרד ה-23 באפריל הוכרז כיום הספר הבינלאומי על ידי אונסקו ב-1995 כתוצאה מכך המנהג של החלפת ספרים וורדים הפך לתופעה כלל-עולמית. אנשים ב-26 מדינות היום מקפידים על ציון היום הזה בעזרת ספרים וורדים. כחלק מהחגיגה הזאת מרכז ג'רונה לספריות מפרסם מאז 1992 ואילך כרזה על ספרים ועל קידום הספריות בכרזות הללו. אדם מפורסם מזמין אנשים לבקר בספריות, להיכנס ולשקוע בתוך מנהג קריאת הספרים. הכרזות הללו מחולקות חינם אין כסף בין המשתמשים בשרותי הספריות.





ב-1994 זה התחיל להיכנס לאנשים שבאים לספריות. ב-1995 כוכבי קולנו אמרו: "צרו את הסיפור שלכם. בואו לספריות". זאת הכרזה. ב-1996 כוכבי כדורגל, הקפטן של נבחרת הכדורגל של ברצלונה הופיע בכרזה ובכרזה נאמר: אתם רוצים להיות כמוהו? תוכלו להתחיל בכך שתבואו לספריות. ב-2004 הסופר הגליציאני אמר, ש"התרבות מתקיימת במרכזי תרבות". למשפט הזה יש שתי משמעויות: מצד אחד הוא מדבר על הצורך למצוא דרך לחילופי תרבות בין גליציה וקטלוניה בלי המעורבות של מדריד. 





מצד שני יש פה ביקורת על המדיניות החדשה של האיחוד האירופי ליצור צורך בתשלום תמורת השימוש בספריות. ב-2005 הסיסמה אמרה: "בואו לספריה ואסביר לכם מדוע". כאן נאמר: "אנחנו בספריה" ואלוף הרכיבה באופנוע אומר: "הכל נמצא בספריות. בואו לספריות." 





ההנאה שבקריאה איננה דבר טבעי. אבל יש כן עניין טבעי בחלימה. אם אנחנו חושבים על קריאה אצל ילדים אנחנו צריכים להדגיש את חשיבות התחושות והרגשות. אין מדובר כל כך על יישום כללים ומרשמים אלא יותר לאמץ גישה אוטנטית וכנה. 





ב-1996 במפגש שלנו הוחלט, שחיוני שכל סוכני עידוד הקריאה יהיו יותר מודעים לצורך לעבוד בשיתוף פעולה. לתאם יותר את הפעילויות שלנו. לבצע הערכה מתמדת שלהן. פירוש הדבר, שיוזמות כדוגמת: יותר לקרוא, היוזמה מן הסוג הזה יש לה הצלחה צפויה. הפרוייקט הזה קיבל את שיתוף הפעולה של כל הסוכנים, הגיע לכל הקהלים ושילב גם רגשות: "טוב לקרוא" ביטא גם פרוייקטים אחרים בעלי היקף בינלאומי: "נולד לקרוא" בארה"ב; Reach out and read בארה"ב גם כן. 





זה קורה גם בבית החולים בבוסטון, שרואה בקריאה אחד הסטנדרטים למדוד את בריאות הילדים. Book-start בבריטניה בעידודו של מלכ"ר; נטי פרלג'רה באיטליה – פרוייקט מ-1999, שנתמך על ידי העמותה האיטלקית של הספריות ועל ידי המרכז לבריאות הילד. פרוייקט דומה בשבדיה, שקרוי ההנאה שבקריאה.  גם פרוייקט דומה ליינטו ספרו מסלמקה שבספרד. הדגם האיטלקי הוא זה שנבחר כדי לפתח את הפרוייקט בקטלוניה. 





בקטלוניה הארגונים הם: ההתאחדות הרשמית של הספריות הקטלניות, של הספרנים, התאחדות רופאי הילדים בקטלוניה, התאחדות האחיות של רפואת ילדים בקטלוניה והמועצה הקטלונית לספרים לילדים וצעירים ונוער. והספריות הציבוריות, הקליניקות וכל גורם אחר שרוצה להיות חלק בתוכנית הזאת: ספריות ילדים, מרכזי נופש לילדים, אגודות סטודנטים, בריכות שחיה, שווקים ציבוריים וכו'. 





מדובר כאן למעשה בהצעה, ש"נולד לקרוא" זו הוצאה שיש לה מטרות שונות: לחזק את הקשר הרגשי בין מבוגרים לילדים, להעלות את המודעות לכל אלה בקהילה המטפלים בילדים כדי להגן עליהם לא רק בפני אלימות ומחלות אלא להגן עליהם גם בפני פגיעה ריגשית ולקדם אותם מבחינה ריגשית ואינטלקטואלית; לקדם את אהבת הקריאה מראשית החיים באמצעות עבודה מתאמת בין המטפלים למיניהם והספריות; ולהגביר את האחווה ואת שיתוף הפעולה ולהפוך את המוסדות בקטלוניה הקשורים בילדים לשותפים מלאים בפרוייקט כדי לפתח אסטרטגיות לקידום הקריאה. 





הספריות חייבות לנקוט מספר צעדים: להעמיד לרשות הילדים והוריהם מרחב מסוים. לתת הכשרה להורים; ליצור חומרים מתאימים כגון המלצות לסוגים שונים של קריאה לגילאים השונים; להכשיר ולהכין את חומרי הקריאה לקליניקות ולארגן את הביקורים של ההורים בספריה וכן גם ליזום את הקמתו של הפרוייקט. כלומר, הספריה אמורה להוות גורם מתאם בין הקליניקות לבין המוסדות השונים. חשוב גם לעודד מכירה של הספרים המומלצים ולהבטיח שספרים אלה יעמדו לרשות הציבור בחנויות הספרים ורצוי גם בהנחה מסוימת. חשוב גם לתאם בין צוות הספריה לבין יתר אנשי המקצוע ולבסס מתכונת מסוימת של ביקורים מתואמים של ההורים בספריות.





כאשר מדובר בשנת הקריאה והספר, ברצלונה ממחיש ומנציחה שתי מסורות ידועות: תנועת הרפורמה בחינוך ואיש אינו מתפלא, שהספר עדיין מהווה סמל של העיר כולה. בתקופה שבה לכאורה הטיפשות היא באופנה, בתקופה שבה אין לקריאה יוקרה כלשהי, עצם העובדה שהעיר הזו מעורבת כל כך בשנת הספר, עובדה זו מהווה ללא ספק מאין מרי אזרחי – כך אמר אלבר מנואל. 





עיריית ברצלונה הצטרפה לחגיגות ה-400 להוצאה לאור של הספר דון קישוט וקידמה הן את שנת הספר והן את שנת הקריאה. בתוכנית היו כ-500 תוכניות מתוכננות בשבעה תחומים שונים. הרעיון היה לחגוג את גדולתה של ברצלונה כעיר בירה היסטורית בתחום הספרים וההוצאה לאור. הספר הזה דון קישוט הרי מיצג את ברצלונה בתור עיר גדולה ודגולה. ברצלונה מאופיינת על ידי דון קישוט כעיר של ספרים וקריאה. 





העיר ברצלונה וממשלת קטלוניה הפיצו את השמועה והפיצו את דבר הארוע הזה באזור כולו. המוסדות הפרטיים והציבוריים, הוצאות לאור, חנויות ספרים, מרכזי חינוך וגורמים אחרים הצטרפו לחגיגה. מדובר בתוכנית שמתנהלת בשבעה תחומים שונים. התחום הראשון הוא: דון קישוט, וכאן מדובר על דגש על בית הדפוס. יוזמות שונות הקשורות בחגיגת ה-400 להוצאה לאור של הספר, ספרו של סרבנטס, למשל התמקדות בסדנאות לבתי ספר או למשפחות בנושא דון קישוט. יש אפילו תבשילים מאותה תקופה; דיונים על הספר, על ההתפתחות האקונוגרפית של הספר; תערוכות העוסקות בהיבטים שונים של הספר ובהוצאות שונות של הספר הנמצאות בספריות קטלוניה; מסעות ברחבי העיר; הדפסה מחדש של מספר מהדורות, קונצרטים, הרצאות, כינוסים וכדומה.





השלב השני הוא, העיר כמאין סצנריו ספרותי. כאן יש רצון לשקף את אישיותה של העיר ברצלונה כמטרופולין ספרותי אשר  יש לו חזון לגבי הדרך, שבה יכולה העיר להניב יצירות ספרות. אני אדלג ואמהר קצת. סיסמת ברצלונה לשנת הספר היתה מסליברס נסיו-רסותמר – יותר ספרים, יותר חופש. 





הנקודה השלישית קשורה בכתיבה. במרכז לתרבות בברצלונה עסקנו בספרות הגלות. כאן המחשנו את הדרך שבה ספרות מקטלוניה מופצת בעולם מאז 1939 ועד שנות ה-70 עם הקשרים השונים, שלמעשה התפתחו בין הכותבים במקומות שונים בעולם. תשומת לב התמקדה בסופרים המפוזרים ברחבי עולם. ההתקדמות הזו בכתיבה איפשרה לנו גם לחשוף ספרות פחות ידועה או להוציא לאור מחדש או לקרוא שוב ספרים פחות ידועים. כמו כן היתה כאן הזדמנות לחשוף מגמות חדשות והתפתחויות חדשות הממחישות את הקשר בין הספרות לבין הפוליטיקה. 





נקודות ארבע וחמש הינן קריאה והפצה. הקריאה וההפצה עוסקים בפרספקטיבות השונות סביב עצם קיומו של הספר. קיומם של הסופרים, קיומם של הקוראים וקיומם של אלה המוציאים לאור ומפיצים את הספר. הנקודה השישית עוסקת במילה כמקור להשראה. כאן אנחנו משקפים את הספר כיצירה אמנותית. לבסוף, יום סנט ג'ורג' 2005, שוב אתם רואים מאפיין אחד: החגיגה, החגיגה הגדולה של ברצלונה וקטלוניה המובילה ליצירת יום הספר העולמי. 





אלה הן שבע נקודות המאפשרות לנו לקיים דיאלוג בין המקומי לבין הכלל עולמי ולארגן סביב הקריאה ארוע סוחף וחשוב. ולסיום אתם ראיתם כי מדובר בתוכנית רבת-היקף לקידום הקריאה אשר הופצה ברחבי ספרד וארצות דוברות ספרדית והייתי רוצה לסיים בכך (נשמעת מוסיקה. מקרינים סרטון): "אם אתה קורא הם קוראים". תודה רבה.

מנחה: 



תודה רבה על הרצאה נפלאה זו. שיחק לה מזלה לקטלוניה וספרד גם כן בת-בזל. אני רוצה לשאול רק שאלה אחת: עד כמה השתפרה הקריאה כתוצאה מכל הפעולות המרשימות האלה? עד כמה השתפרה הקריאה? האם יש יותר קוראים כיום? 

_________

קצת יותר. 

מנחה:



טוב, זאת אומרת זה תרם. זה עזר. נכון? קצת יותר קוראים ואתם מקווים שמספר הקוראים ימשיך לעלות ולגדול ככל שמשיכו ותפתחו פרוייקטים נוספים מן הסוג שהדגמת לנו. תודה. אני מבקשת להודות לכל המרצות הנהדרות הבוקר. כעת הפסקת צהרים. בתיאבון.

Afternoon session
מנחה:
ברוכים הבאים להמשך הסמינר שלנו. Welcome to the next stage in our seminar. In our afternoon sessions we have three lecturers. One is from France and two from Israel. The first will be given in English with simultaneous interpreting into Hebrew and the subsequent two lectures will be given in Hebrew with simultaneous interpreting into English. I don't know whether you have noticed, but we have in this hall the dove of peace. It's flying around and taking an interest in reading. You see what a message we are receiving as we sit here.




אני מבקשת להזמין את פרופסור בוטלן מצרפת. הרצאתו תעסוק בקידום הקריאה בצרפת והפרדוקס של הקריאה האקדמית. אני רוצה דברי מבוא קצרים. בעקבות המסורת של האסקולה, אם אתם קוראים את ה-CV של פרופ' בוטלן, מתברר שהכשרתו כללה מספר תחומים: ספרות, ספרות השוואתית וכן גם חינוך. רשימת פרסומיו הארוכה בצרפתית ובפורטוגלית משקפת את התחומים הללו תוך שימת דגש על תוכניות חינוכיות ועל הקריאה. הוא קשור ל"אינסטיטוט נציונל דה להרושר שפדהגוג'יק", המכון הלאומי לחקר החינוך והוא יסד את כתב העת אוגוסט. אולי חלק מכם מכירים את כתב העת הזה. כיום הוא מלמד במספר אוניברסיטאות בהכשרת מורים. בבקשה.

פרופ' בוטלן:

שלום, בוקר טוב. היה לכם יום מעניין. לעונג הוא לי להמצא כאן בפעם הראשונה בתל אביב. אני מבקש להודות לכם על שאפשרתם לי להיפגש אתכם, להרצות, לשוחח אתכם ולהכיר אתכם מקרוב ולהחליף מידע, ללמוד מכם. נפלא לראות כאן את הדבר הבא: בגרמניה, באיטליה, בספרד, בצרפת ונדמה לי אולי גם כאן אנחנו ביצענו ומבצעים את אותם הדברים עצמם בתחום הזה של קידום הקריאה. 





אנחנו מבצעים פעולות דומות ומשתמשים באותם המשאבים ועם אותן התוצאות פחות או יותר, אותן ההתנסויות. ההתקדמות דומה וגם הקשיים דומים. והייתי מוסיף ואומר, אני לא מתכוון כיום להראות לכם שקפים. אין לי מצגת. אני פשוט מבקש להציג לכם רעיונות לקידום הדיון. נראה לי, אני מאמין בדבר הבא: אני מאמין, שכשמדובר בבעיית הקריאה ניתן למצוא פתרון באמצעות שיתוף פעולה בין הספריה הציבורית לבין בית הספר הציבורי, בית הספר שבו ניתן לטפח קריאה. 





נראה לי ששיתוף פעולה בין קריאה בבית הספר או ספרית בית הספר לבין הספריה הציבורית הוא בבחינת אפשרות, שנותנת לנו הזדמנות להתקדם. אני רוצה לדבר על הקשר ביניהם. כיצד האחד משפיע על השני. אם ברצוננו להבין את הקשר בין בית הספר בצרפת לבין תחום הקריאה חשוב להביא בחשבון תחילה את התפתחותה של הקריאה בחברה בכלל. במשך תקופה מאד ממושכת בצרפת כמו גם בארצות נוספות, שמדברות שפות לטיניות היתה נטיה להדגיש קריאה אינטנסיבית אשר למעשה שורשיה נעוצים בתקופה העתיקה, כאשר מעט קוראים קראו מעט טקסטים. הם קראו את הטקסטים הללו לעומק תחת עינם המשגחת של שני אנשי מקצוע: המומחה בתחום והכומר או המורה. 





בכנסיה הכומר הוא זה אשר פיקח על קריאת כתבי הקודש ואילו בבית הספר המורה הוא זה אשר הנחה את התלמידים למתן פירוש נכון לטקסטים הקלסיים וליסודות התרבותיים של מורשת ארצם. שניהם למעשה חשפו את הטקסטים בפני הקוראים כדי לחשוף את האוצרות הגלומים בהם. ואילו אנשי האקדמיה, החוקרים מרבים בפרשנויות. במסגרת הבסיס הזה הרעיון המרכזי היה, שהזכות לקריאה בהתחלה לא היתה דבר מובן מאליו.





במשך הזמן הורגשה התביעה לזכות לקריאה. קריאה למען התענוג נתפשה כדבר שולי, דבר שאין לקבלו כמובן מאליו. לכן, גם בבתי הספר במשך תקופה ארוכה הספרות לילדים כמעט שלא היתה קיימת ורק לאחר תקופה מאד ממושכת של חשדנות ניתן היה למצוא ספרי ילדים בספרית בית הספר. היה דרוש שינוי באוכלוסית בית הספר כדי להביא לשינוי. 





העליה המסיבית באוכלוסית בתי הספר בין 1916 עד אמצע המאה ה-20 התחוללה בד בבד עם עליה בדרישה לחינוך תיכוני. ככל שגדל מספר התלמידים, מספר האנשים אשר ביקשו ללמוד, שוב, לא הושם הדגש רק על חומרי קריאה קלסיים וקנוניים. הבעיה החדשה שצצה היתה ועודנה כיום, כיצד להתמודד עם מצב שבו לכל בני הנוער בדרך כלל אין רצון עז לקרוא והשאלה היא כיצד לעודד אותם לקרוא. בסופו של דבר זוהי המטרה העיקרית. השאיפה היא להביא לכך שהם יקראו. 





מצב זה הביא להתווית יעד כפול. יעד כפול, שהיה אופייני לשלהי המאה ה-20. תביאו לכך שהתלמידים יקראו ותביאו לכך שהתלמידים יאהבו לקרוא. זהו למעשה צו כפול ויש בו משום פרדוקס. הסביבה, ההקשר היא בעצם סביבה לא נוחה לקריאה או לטיפוח הקריאה. יש הסחת הדעת בכל מקום. הטכנולוגיה של המידע מציעה לנו כלים חדשים להשגת ידע ומידע ואילו באותו הזמן עצמו ההתפתחות ההדרגתית של הקריאה בחברה אינה מתרחשת באותו הקצב. 





כיום ישנה קריאה מסיבית בקבוצות מסוימות בחברה והדבר הזה בא בד בבד עם עליה במספר הקוראים בגלל ריבוי הטקסטים עצמם כתוצאה מן ההפצה, ההפקה וההוצאה לאור של מספר רב של טקסטים. ככל שחולף הזמן גובר מספר הטקסטים והשימוש בקריאה הופך לחלק מחיי היומיום שלנו. לקריאה אין כבר את אותה ההילה. הקריאה הפכה לעניין אינסטרומנטלי. הקריאה נתפשת כיום יותר ויותר כעניין תועלתני. אנשים קוראים כדי להשיג מידע. אנשים קוראים כדי ללמוד לצורכי עבודה או לצורך בידור אבל לא קריאה לשמה. היכולת המיוחדת של הקריאה נמצאת כיום בירידה למעשה. 





כדי להסתגל לצרכים החדשים חייב בית הספר להביא בחשבון את הצורך בטיפוח הקריאה ולסגל לעצמו כמטרה את הכשרת הקורא. מ-1972 עד 2002 הוראת הקריאה בצרפת וגם בארצות אחרות הגדירה מחדש את הקוראים שיש להכשיר אותם מעתה ואילך. אותו קורא אמור להיות קורא רב-תכליתי. זאת אומרת, קורא המסוגל לקרוא, להבין ולשנן טקסטים מסוגים שונים: ספרותי, מדעי, אינפורמטיבי וכו'.





משנות ה-80 נערך המחקר הראשון לגבי הנעשה במשרד החינוך מבחינת הטקסטים והסקר הזה, הבדיקה הזו נועדה לבחון את כישורי הקריאה. הדגש הושם על ביצוע של התלמידים. באותה התקופה מורים, אנשי פדגוגיה שונים, חוקרים, מלמדי מורים וכן גם מפקחים, כולם התאחדו בתביעה לחולל שינוי. במסגרת מחקר פעולה הושם הדגש על הצורך בשינוי בביצוע ובהכשרה. הפדגוגיה החדשה של הקריאה מתקדמת ומתפתחת מיום ליום ומתרחשת גם בבית וגם בבית הספר. התפתחות זו מתרחשת תחת לחץ. על בית הספר נמתחת ביקורת מצד אנשי הפוליטיקה והתרבות ועל כך אני רוצה להרחיב את הדיבור. 





בקריאה יש להבחין בין נציגי התרבות לבין נציגי הפדגוגיה. אחד ההבדלים נעוץ באופוזיציה בין: מצד אחד יעדי לימוד הקריאה – שם מדובר למעשה בהשקעת מאמץ, ומצד שני פעילות הקריאה כפעילות תרבותית המסיבה עונג וחופש, במיוחד כשמדובר בקריאה של אנשים בעלי השכלה או קריאה של כתבי אנשי הרוח. 





אנדריי מאלרו אמר שהמוסד החינוכי נועד להפיץ ידע לצורך לימוד ואהבה לצורך קידום התרבות. כלומר, מדובר כאן על תפישה שונה במקצת, שמתבססת על התוצאה הקודמת. מבחינת בית הספר או מבחינת המורים מדובר על שימת דגש על ההנאה שבקריאה. בבית הספר דובר על כך שהקריאה היא עבודה קשה ואם מדובר בעבודה קשה קשה לגשר בין העקרון הזה לבין עקרון ההנאה. 





שר התרבות בצרפת ב-1980 אמר את הדברים הבאים: במקום להכשיר אנשים להשתמש במסמכים ובספרים, במקום לעודד אותם למצוא הנאה בקריאה נוטים בתי הספר להסיח את דעתם דווקא מיעדים אלה. הכותב גם מדגיש את החסרונות שבהוראת הקריאה, חסרונות במלאכתם של הספריות ושל מורי הספרות. לדעתו הוראת הספרות ב-1980 היתה למעשה נושא לכתב אישום בן שלושה עמודים, ובאותו הזמן הספריות הציבוריות שוב מתחו ביקורת על הדרך שבה בית הספר לימד קריאה. מבחינתם היה מקום למתוח ביקורת על בתי הספר משום שהמדיניות הנקוטה בבית הספר פוגעת דווקא בהנאתו של הקורא. 





המודרניזציה של הספריות הפכה את הספריות למרכזים חשובים. תוך כדי כך הושם דגש בבתי הספר על הקריאה התועלתנית. רוב הקריאה היא קריאה בצרפתית והיא מתקשרת דווקא לקריאה שלעשה אינה מסיבה הנאה. הוא דגל בטיפוח מדיניות של עידוד הקריאה לשם הנאה בקרב הנוער. הספרנים מצידם טענו כי יש להדגיש את השימוש בספריה לכל הקוראים, מן הצעיר ביותר ועד למבוגר ביותר. 





התרומה של הספרן לבירור הבעיה החברתית של החידוש של תנאי הקריאה, גם מבחינת האיכות וגם הכמות, מקצוע הספרן היה הכוח המניע בהתפתחות הייצוג, בהתפתחות של דגמי הכשרה לבתי הספר. הרגש שנלווה לתגלית של הבערות הוביל לשימת תשומת לב רבה יותר לביקוש של הספרנים, אשר בסופו של דבר הגיעו להחלתם בסדר היום הפוליטי והמנהלי שנקט את הדרכים החדשות. 





מאז שנות ה-70 יש הכרח להשוות את המצב למצב של הארצות דוברות האנגלית ואלה שבצפון אירופה. משרד התרבות והחינוך הצרפתי והרשויות המקומיות מעודדות בצורה נמרצת את הקמתם של מאגרי ספרים, פינות קריאה ושימוש בספריות. מספר גדול מאד של ספריות לשימוש הוקמו בכל רחבי צרפת. בהקשר הזה הספרנים ופדגוגים מובילים המציאו דגם חדש לספריות בבתי ספר כמרכזי מידע, BSD, ראשי תיבות בצרפתית. והם נוטלים את השראתם מן הדברים החדשים, שנפוצו. 





הדגם הזה מטרתו לשנות את הפרמטרים של הלמידה העיונית כדי לישב את ההנאה של הלמידה עם הנאות אחרות, ההנאה שבקריאה בכך שעובדים בשיתוף פעולה ליצירת סינרגיה בין בית הספר והלמידה החברתית תרבותית. המוקד הוא בעידוד האוטונומיה של התלמיד ועבודה בקרב המורים ובעת ובעונה אחת פתיחת בתי הספר בפני הסביבה התרבותית והחברתית לצורך הקמת פרוייקטים מקומיים בעניין מדיניות הקריאה. 





אחת התולדות הברורות של הפעולה המתכנסת הזאת היא שינוי תנאי הקריאה בבתי הספר העממיים, בבתי הספר התיכוניים. מרכזי המידע והתיעוד הפכו למשאב חיוני בניהול ספרנים חינוכיים שעברו הכשרה מיוחדת לצורך זה. בכל אחד מבתי הספר היסודיים והתיכוניים בצרפת אפשר למצוא ספריה עם איש מקצוע העומד בראשה. אבל, בתי הספר היסודיים, הודות לתוכנית החדשה, שאומצה ב-2002, החידוש הגדול בתוכנית הזאת היה שמגן הילדים המטרה היא לבנות תרבות ספרותית שאפשר לחלוק אותה עם הזולת. תלמידים צעירים צריכים לצאת את בית הספר היסודי עם איזה שהוא הון והספריה עוזרת בכך. 





התרבות המשותפת ששואפים אליה מוצגת כאמצעי לגשר על אי השוויון בין התלמידים. בכיתה פעולת הקריאה היא הזדמנות להשקיע מחדש קריאה קודמת על קרש הקפיצה של הקריאה החדשה וכך ההיצע החדש ממוקם במכוון באינטר-טקסטואליות והמורים מוזמנים לחבר את המילים יחדיו לרשת של תיאור כללי של תקופה, של מקום, של מחבר וכיו"ב. 





מגיל 5 שנים הפרשנות של הטקסט יכולה ללוות את העבודה על ההבנה של הטקסט. רשימה אטרקטיבית של יצירות ספרותיות מצויה במסגרת התוכנית הזאת והיא נותנת הזדמנות לארגן את הדיון הזה ולערב את הקריאה של כולם, לערב הבנה וגם פרשנות, וזאת החל מגיל 5 כדי להעריך במלואו. את ההצעה הזאת חישבו, שהפרשנות, הדיון בפרשנות עם קהילות הקוראים הללו זה היה שמור בעבר לבית הספר התיכון בלבד. על פי המחקר שלנו רוב המורים בבתי הספר התיכוניים חושבים שתלמידיהם מתקשים בפרשנות לטקסטים והתוכנית החדשה שינתה את הכל. יש כאן אתגר בפני ההתקדמות הדידקטית של הכתה ובראש מושם הרעיון שהבנה ופרשנות פועלות בכל קריאה של כל טקסט שהוא על ידי כל קורא, אפילו כאשר הקורא צעיר מאד. 





בניסיון לשכנע את המוסדות הבית-ספריים הספרנים צריכים לבדוק היטב את הצד הפדגוגי ואת השיטות הפדגוגיות להכשרת הקורא וגם לבדוק את ההתנגדות הפסיכולוגית או החברתית של הקוראים שקוראים רק לעיתים נדירות. יש גם מציאות שבה לפעמים אין קוראים בכלל. לאור הניסיון הדעה היתה, שספרנים פעלו מאז ומתמיד מתוך אמונה, שאיפשרה את פיתוח הסיסמה: "כל הספרים לכל הקוראים". 





דורות על גבי דורות של אנשי מקצוע חשבו שהציבור לעולם אינו נכשל בהיענות למשאבים המוצעים לו. התנאים שכנעו, שכמו שאמר מנהיג אחד, המחסור בקריאה מעיד על המחסור בספריות ציבוריות. אי אפשר לומר שהצרפתים אינם קוראים. הם קוראים אם נותנים להם את האמצעים הדרושים לכך. לאחר 25 שנים של מאמצים כבירים לתמוך בקריאה הציבורית, האמונה הזאת היא עדיין מאתגרת. 





אותם 30 אחוזים מתוך האוכלוסיה הצרפתית, שמבקרים בספריות מיצגים התקדמות רבת ערך. אבל למרות זאת התוצאה הזאת אינה מספקת כאשר משווים זאת למצב בנורבגיה או בשבדיה בספריות שם. שם 60 או 70 אחוז מן האוכסוליה מבקרת בהן. 20 אחוזי הרשמה בספריות העירוניות כאשר בסופו של דבר זהו שיעור קטן. ולא היתה שום התקדמות בין שנת 2000 לבין 2005. נראה גם, שההרחבה במונחים סוציולוגיים של קהל הקוראים המסורתי היא דבר שמדאיג יותר מכל. 





השותפים השונים נוכחו לדעת, שכדי להתגבר על ההתנגדות של אלה שאינם קוראים הכוח המפתה במקומות המיועדים לקריאה אינו יכול להספיק. הוא הדין בגישה הנאיבית ובציון החגיגי של ההנאה שבקריאה, שזה לא משכנע כלל את סרבני הקריאה. עם כל הכבוד, סוגי מדיניות שכאלה יש להן מגבלות משלהן ויש לבחון אותן הלאה במקביל לאופן שבו מוציאים אותן לפועל. זאת היתה הנקודה המכרעת, שנקבעה כבר בראשית הדרך על ידי הסוציולוגים. קירבה מיוחדת של ספרים אינה פותרת את בעית המרחק החברתי מתרבות. 





מכשלה אחת נמצאת בעצם העובדה, שהצפי איננו מתרחש, מפני שעכשיו זאת שאלה של המרת קבוצות חברתיות אחרות. הכלים המתוחכמים אשר מאפשרים גידול בכמות הקריאה לגבי האוכלוסיה שכבר "עברה המרה", המספרים הללו אינם מתאימים עוד. בתי הספר והספריות צריכים ליטול את האחריות על עצמם כדי לערוב לדמוקרטיזציה של ממש. במקביל לשיפור החיוני של התנאים של קריאת או אספקת הספרים אנחנו צריכים לבחון ביתר קפידה את הדרך שבה מציעים את היצע הספרים הזה. החשיבות של התיווך הסוציו-תרבותי צריך להיות מובא בחשבון כדי לאפשר מפגשים משביעי רצון עם הכתיבה. זה יוצר מהפכה באופן שבו מוצעים הספרים. 





כעת אסיים במילים אחדות על ההנאות שבקריאה. ספרנים עזרו מאז ומתמיד למורים לשנות את הנהגים שלהם. המורים מצדם סייעו לספרנים לשנות את דעתם בעניין ההנאה שבקריאה. המתח המסורתי בין הקריאה לצורך בית הספר לבין קריאה להנאה גם עליו קוראים תיגר. כפי שראינו זה זמן רב, יש תרגום של המאבק בין עבודה, חובה ושעמום מצד אחד ומצד שני שעות פנאי והנאה. הניגוד הזה מכסה גם ניגודים אחרים, בעיקר התווית הקו בין קריאה חופשית לקריאה חיובית. החיוב הקולקטיבי ללמוד, בניגוד למסלול החופשי בקריאה למען הנאה. 





לבסוף, כמו תמיד, בין שהדברים נעשים במפורש או במובלע, קיים ניגוד בין למידה דידקטית לבין למידה תרבותית. הפשטנות של הניגוד הסטריאוטיפי הזה אנחנו צריכים לבטל אותו. צריך לחקור כדי לאפשר תפישה שההנאה שבקריאה היא ניזונה ראשית לכל מן התכונות הבלתי נשכחות של הזדהות עם דמויות בספר. מובן שההנאה הזאת נובעת מלב הסיפור ושמירה על המתח שהקורא חסר סבלנות לדעת מה יקרה בסיפור ואיך הוא יסתיים.





אבל ההנאה הזאת מחוזקת על ידי הנאה אסתטית נוספת, עונג אסתטי הקשור לעוצמה של התרחקות מן הטקסט, של קשר עם הבחינה הביקורתית של הטכניקות שמשמשות את הסופר. מנקודת מבט זו בתי הספר הפגינו בעזרת שיטות חדשניות להוראת הספרות את העולם הנהדר של הקריאה הספרותית, והראו גם את התפישה של הזדהות ורקע תרבותי משותף. 





כדי להשיג זאת בימינו בית הספר חייב לדאוג יותר ויותר לשיתוף בידע, בעימות של תפישת טקסטים שונים לקידום הגישה לשני סוגי הקריאה ולממד הסימלי, הסימבולי, שמתבסס על עידוד הקריאה בשני הסוגים, גם מימטי וגם סמיוטי, קריאה מימטית וקריאה סמיוטית גם יחד. פירוש הדבר, התנסות באשליה  הרפרנציאלית מצד אחד, אבל מצד שני גם השבעת רצונו של הכוח להתרחק מן הטקסט לצורך החלתו, לצורך בחינה ביקורתית של האפקט שיש לטקסט עלינו. 





האם הכפילות הזאת איננה מהווה מפתח לכל שאר הפעילויות התרבותיות? והמילים האחרונות, אני חושב, שהדבר העיקרי שיביא להתקדמות משמעותית בקריאה קשור בהתקדמות הרצויה בשיתוף הפעולה בין הספריות הציבוריות לבין בתי הספר מגן הילדים ועד לאוניברסיטה. תודה רבה על תשומת לבכם. 

מנחה:



הייתי רוצה להודות לפרופסור בוטלן על הרצאתו המעניינת מאד, הרצאה המשגתית. הייתי רוצה לקרוא עתה לדוברת הבאה, פרופסור עילית אולשטיין. Professor Ilit Allstein from the Hebrew University at Jerusalem from the School of Education is also head of the Lewis and Ann Wolen's chair for educational research. Prof. Allstein is not participating for the first time in our conferences. She did participate in previous conferences and even served as a Chairperson of one of the conferences many years ago.





Prof. Allstein is an international researcher, a well- known researcher in education and she has written many publications referring to ESL, referring to education. She has researched a second language acquisition in Israel and abroad and in the past few years she led a very interesting and important project in Australia, referring to literacy of indigenous populations and I am sure that she is going to refer to that in her presentation.





The best title, which would characterize Prof. Allstein is to call her: An innovator in education.

Prof. Allstein:

Thank you very much. In my lecture today I will try to start with a more global, general overview of literacy and reading and I will try to lead you towards the importance of in-school libraries. I will start by two definitions of all declarations by UNESCO about the importance of literacy.





The first one says the following: A nation that is literate promises the social, economical and health-wise basis of the nation. The ability to read is essential for the growth and development of the citizens. There is an emphasis here on this importance. Of course only literacy is not enough, but this is a prerequisite, which is very important.




The second definition says: That it is important for the different systems in the State to understand how important literacy is and I'll get back to this point when I will mention very briefly the situation of the Aborigines in Australia. Even more so, it's important that every person acknowledges the importance of literacy as a tool for social mobility and personal growth and I'll get back to that as well, it is probably taken for granted but not always can it be taken for granted.





Before getting into the involvement in reading and what it is I would like to speak a little bit about some changes that took place in the past decades in terms of early reading and in other realms as well, because this is the place from which the American Engagement in Reading Movement stems from. So there have been changes. In the middle of the 90s we put an end to the era of reading as a whole because it was too difficult for us to decide for the development of reading, but on the other hand it encouraged broader reading and more literacy oriented surrounding or environment.





Secondly, we all got back to the analytic method of teaching reading but for innovation sake we did not stay there. Today we are talking about a balanced approach, which incorporates and combines the adaptation of sounds and written forms but also enriches the learning environment and the beginning of reading is being done while the students are exposed to many materials from their early age. This is where our approach stems from.





There have been some very important changes concerning where we are located today. First of all the recognition within educators and parents of the importance of telling stories or discourse in early childhood and the interaction within the family, within the household, within the peer group and in the nursery school etc. This is also not to be taken for granted in every culture and in every pace.





Secondly, we should recognize the fact that reading books, magazines and newspapers is not going to vanish. Reading on the computer joins this reading but does not replace it. And I would like to note that specifically because as Bluma has just said, in one of the conferences in the 90s one of the lectures really put an emphasis on the extent to which we will have to read in the years 2000 to 2010. I think that we believe today that reading is here for good. Encouragement of reading is much more important than ever, encouraging it far and beyond the basic training, because there is an endless influx of information that reaches us and we have to be effective readers, not only readers.





I would like to describe to you what happens in the world in terms of the level of literacy. We know about the situation in Western countries, especially in this Conference we have participants from those countries, but again, in a UNESCO survey about the level of literacy in the world, it based itself on the following definition, which is a very reductive one but it's also a very fundamental one. It says, and now she reads it.





In other words, there is an emphasis on two things: First of all, on this approach that is very applied reading as a tool for communication and the ability to read as well as write. And with this definition as a basis a survey was done in many countries in the world and the conclusion was that today there are 771 million people in the world that are not literate.




Of course, on one hand that doesn't sound much when we speak about the population of the world as a whole. But on the other hand they are concentrated mainly in African countries and in South Asian countries, especially there. This concentration is significant and it affects what has just been said about the declarations by UNESCO. In a minute I am going to elaborate on the link between that and poverty.





There is a high correlation between lack of literacy and poverty. These 771 million people are mainly to be found in the poorer countries and the poverty is an ongoing one, because there is no rapid change in the literacy levels. 





Now for the concept that is called: An involved reader after speaking about the global background to out activities. Let me speak now about the involved reader. This is actually the objective of my presentation today. How do we get to the involved reader and who is an involved reader? 





First of all, an involved reader is a reader that knows to focus on the objective of reading. We all read different things during the day, during the year, during out lifetime and we don't read things in the same way. We know how to select and how to put an emphasis here or there according to our needs. This is what an involved reader knows to do. Not all pupils get to that stage of being and involved reader.





Secondly, an involved reader understands the text he or she has chosen or has to read in the framework of the relevant context and that is far and beyond the text itself. What framework are we reading, as a history pupil that reads something as an assignment or a pupil that reads the sports page in the newspaper because he is interested to know, which team was more successful; or a reader in any other framework. 





We should adapt the objective to the specific type of reading in order to be effective. An involved reader knows how to do it. An involved reader knows how to do it. An involved reader is also guiding the reading strategy towards the specific text and objective and this of course has to do with the following point. And last but not least, an involved reader is a person who loves reading at school and within the school libraries. This is the framework I am speaking about. It is very important for us to develop such readers who would love reading.





Now, what is involved reading? How do we arrive at this concept? Well, first of all, involvement in reading rests on an intrinsic motivation of the person himself or herself. I'll speak a bit later about the features, about the things that can be done in order to encourage and foster intrinsic motivation. Some people have it but they are not in the majority and therefore it's important to figure out how to foster and encourage people to arrive at intrinsic motivation to read.




The second feature is fitting cognitive strategies because if we read in order to learn, in order to compare our knowledge to previous knowledge, in order to arrive at conclusions we must develop in the learners the strategies that are necessary and helpful in arriving at generalizations and insights of this type.




Third, learning, which can also be enjoyment per se from the written text. In other words, we want the involved reader to enjoy the text he or she is reading. And fourth, the reader evaluates the text and can use the content or the information in the text beyond the text itself. 




Now, all of this is based on many studies, that were conducted by Gathry and others in 1996 to 98 and then various other people from the U.S. continued this work. But there is something else here as well. 




These four points, when we look at the studies, the international studies of literacy and reading we discover that these four studies are at the focus. These are the things that are tested in third or fourth or fifth or sixth grades or in the higher grades. These are the things that are manifested over and over again.




Now, I had like to stress the concept of reading for pleasure. I suppose that the previous lecturer stressed this and this morning too and I know that the following lecture too will discuss reading for pleasure. Again I am quoting people who deal with this topic: Reading for enjoyment happens when reading is for its own sake as a source of pleasure, not because an assignment has been given, not because it is obligatory, not because you have to summarize a book or report on it but simply because it provides enjoyment.




Now, reading, of course, comes from internal reasons. People read because something within causes it. There is that intrinsic motivation that I spoke about earlier and this can come from various factors. To begin with there is curiosity. Curiosity is always a good point of departure and it can be used in school. Curiosity can serve as a lever and we can respond to it.





Secondly, involvement: Involvement of the student from engagement to involvement in reading. There are various approaches that have developed around the concept of reading for pleasure, which stress engagement or involvement. And of course there is also the challenge. We often tend to forget that pleasure comes from being challenged. If reading poses a challenge and if we succeed then the enjoyment is enormous. And then the enjoyment provides the feeling of ability, of being capable of doing what we want to do.





Now, reading of course also comes from external reasons. Those external reasons have more to do with trying to please the parents or the teacher or a child reads because he knows that his parents and his teacher expect him to do so. He reads because he tries to appease whoever it is who sent him, or there is also the possibility of wanting to belong or the desire to belong to a preferred or a privileged group: in school, in society and so on.





Now, of course, on the face of it it seems as though the internal reasons are the important ones. Of course they are important, but external reasons are also important. Perhaps they are not the main reason for people reading but they may also be a contributing factor, because when all is said and done, if the external reasons lead to reading, which is not only based on pleasure but at least based on pleasure then we have achieved something.





Within the school system all of these factors are relevant and we used them. We try to cover all bases. We try to lead the learner to a point where reading really is a source of enjoyment. There are a few preliminary requirements for involved reading and we tend to forget these preconditions as long as there are books and as long as these books are accessible and as long as we foster reading that should be enough.





Well, here are some of the preconditions. One, which I mentioned earlier, is the combination of internal and external motivations. This is something that school, the teachers, the librarians, everyone who deals with reading tries to promote. 





But there is also another precondition, namely, the ability to read effectively, to decipher text rapidly and to understand it well. Very often we take this for granted. There are many children whose ability to decode and decipher the text is not sufficient and their comprehension skills are not sufficient. The book can be very attractive but if the child does not understand it the child cannot make the most of the pleasure that it offers. Therefore it's never too late to go back and reiterate the importance of this point and to deal with deciphering the text.





I believe we do this throughout the child's school career up to 12th grade and then in the university too. The first and second year courses at the university and in some Masters classes too we try to help the student to come to grips with the kind of academic articles that they need for their Bachelor's or Master's degree, because again we are talking here about deciphering a text and understanding it in a way that is in keeping with their level of reading.





And of course, another thing that is necessary is the cognitive ability to deal with the content. Here the reading texts make things difficult because what happens is that on every reading test it's difficult to distinguish between cognitive maturity and reading ability. We have discussed new techniques for coming to grips with the ability to read, not to penalize a child who hasn't arrived at the cognitive ability to read.





At this stage I would like to move to the application or to the applied conclusions. What can we do in order to promote motivation and involvement? First of all, expose the students to a wide range of subjects and here we need cooperation and I am going to be stressing the cooperation that we need, cooperation between the teacher in class and the librarians. The librarians at school must be an integral part of this campaign. In order to expose students to a wide range of subjects we must take advantage of the libraries, in addition to the ordinary classroom curriculum.





Another thing that needs to be done is to establish links between existing knowledge and new knowledge. There have been many studies pointing to the importance of previous knowledge. Anyone who deals with reading and this includes people who may have been involved in some of the mistaken methods we used when we dealt with holistic teaching, had to do with the fact that sometimes the approach did not sufficiently stress earlier knowledge.





 People tended to thing on the other hand that perhaps previous knowledge is important, but clearly it's important to link new knowledge and old knowledge. This has to be done and is done in class in any subject that is taught in the classroom it's also done as part of the teaching of reading for pleasure, because it's all a matter of adding one level to another and gradually putting the puzzle together.





As I mentioned earlier, it is also important to challenge the students by giving them perhaps an introduction to the reading task or some kind of a question that will get them thinking or something that will foster the intrinsic motivation that they have, a motivation that is based on curiosity on a desire to hear and to know.





And of course, perhaps the most important of all, we want to enable the child, the student who is reading to arrive at a feeling of success. Because only when you feel successful are you motivated. 





When it comes to second language acquisition, which is a topic that I am very involved in, in that domain there is a great deal of emphasis on motivation and one of the people, says Gardner, has been speaking for 30 years about the need for learning motivation and has come to the conclusion after all his years of working on this, that the most motivating factor of all is success. Nothing succeeds like success when it comes to fostering motivation. So the promotion of reading and success in doing so go hand in hand.





Now, the structuring of strategies for reading, I am not going to go too deeply into this, most of the strategies are developed in class, but I would like to show you how this touches on learning as well as pleasure.





First of all, when it comes to the acquisition of knowledge, this is an important domain, work in the classroom, and this is very important, but in the library as well as in the classroom. I think that here again we need to talk about a multi-layered approach. The layers basically build on one another and this is reflected in some of the international testing that is done.





The first layer has to be that the learner as a person living in a modern world has to know how to collect knowledge on whatever topic interests him, whatever topic is of interest and importance to him, because one has to know how to look for information, how to compile information and it begins at a very young age. 





I know now of certain kindergartens in Israel who begin this process as early as kindergarten age. The children learn how to collect information even before they know how to read and write.




Secondly, looking for information is not enough after all, especially if the search is on a topic that is of interest and is important to the learner. It's important for the learner to know how to summarize the information that has been complied, in order to do what we call: Assuming ownership for the new information that has been collected, so this too has to be done.





Transferring the contents to others also has to take place. Take for example the notion of a group of experts. Again, I saw how in a kindergarten children receive different, part of the kindergarten where they study a particular topic. They become the experts on that topic and they serve as the experts in teaching the others, because some of the use of language has to do with being capable of transmitting knowledge to others, so that the transmission of contents to others is an integral part of learning and acquiring knowledge.





And of course some method of recording and preserving the knowledge in order for it not to be lost, in order for it to serve the reader as prior knowledge for the next experience that comes along.





Again, the four points that appear here are important when it comes to any text, whether it's history, geography, Bible or any other domain. It goes without saying that these points are points that always ought to be born in mind whenever we deal with a text. 





However, the acquisition of knowledge in the sciences is also extremely important and these four points are relevant for that too: The nature of recording the information, the nature of the link between new knowledge and old knowledge, all of this is important in the acquisition of scientific knowledge as well. But this can also be done when it comes to reading for pleasure. 





As I said, I am trying to draw an analogy between the domains and to use the four points of departure. Generally, when we are talking about literary material - it can be literary, it can be descriptive, but all in all those kinds of materials amount to reading for pleasure, not for some functional or instrumental use.





When it comes to reading for pleasure one of the most important things to bear in mind is that at as a young an age as possible, as soon as the child is capable of reading on his own, it is important to read short stories alone. Reading on ones own, reading by oneself is one of the most important ways of fostering reading for pleasure.





But again here the story should not just remain the sole property of the child who has read it, but rather, the child should be encouraged to tell story to others. In many homes, in a literate home we know that we do this with our children. Nobody needs to tell us about this. Nobody needs to remind us. We read stories aloud to children before they go to bed or their grandmother tells stories or whatever and we too very often ask the child to retell the story or else we tell the story together with the children. So that this begins at a very young age.





But it should continue in the older grades of school as well, because it is an integral, an important part of the assimilation of knowledge and contents and the ability to transmit these to others. Here again the child should be taught to recommend stories to others. Recommending a story to others amounts to fostering the pleasure of reading. 





If a story has given us pleasure, our ability to recommend it to other potential readers, to describe the story and to describe the feelings that it created in us as we were reading it, all of this is important along with the insights that developed, so that when we recommend a story to others we are in effect engaging in activities that develop the strategies of reading for pleasure.





And of course, again here too as in the instrumental or functional reading for learning, here too it is important to be able to keep some kind of a record of the information acquired, of the impressions acquired. At a young age we do this to pictures or stickers or things that are perhaps more based on arts and crafts. 





Later we do this by asking the child to write about the book or to do something else that will help him or her preserve it, using the advanced technology, the various media that are available. There are many means of keeping a record of the story that has been read. The very act of preserving the story fosters reading for pleasure. We tend sometimes to overlook this stage, but this is an important one.





I had like to move on to the question of why we put so much emphasis on reading engagement or on the advantages of reading engagement. First there is an improvement in personalized learning and engaged reading will learn better. This is something that has emerged over and over again from tests.





Helping the reader to become an independent reader and an independent learner, again, this is an advantage. This is something that emerges from the link between reading and learning. An independent learner is bound to become an independent reader. These things go hand in had and are very important.





There is a high correlation, and again, this is what emerges from various studies, between the quantity of reading and intrinsic motivation. Again I go back to the intrinsic motivation that I mentioned earlier, even if it perhaps did not exist a-priory. If the child reads and succeeds in reading, this motivation can be fostered, which is why this link is so important.




We tend to speak about the more general things and about the positive measures that can be taken to foster reading for pleasure but let's not forget that there are various at risk populations, and here I had like to dwell on the problematic aspects of these populations. First of all there are the various immigrants or emigrants in many countries they are an at risk population. 





Perhaps in Israel we have experience with immigrants from the former Soviet Union, who come with an external as well as intrinsic motivation where the parents contribute to it as well, motivation to read and to gain knowledge. But then the question is, how much should be in the first language and how much should be in the second language. 




In fact in Israel they confront three languages, because they want to preserve their mother tongue and this is important. We know today that preserving the mother tongue and literacy in the mother tongue are extremely important. They also have to come to grips with the national language, Hebrew, in order to function in society and to succeed in their studies and they need English, because English is the language of international communication. 





So in other words, in Israel the immigrants deal with these three languages. But immigrants everywhere deal with the need to make a transition from one's first language and literacy in the first language into a second language. There is a certain age at which the risk is particularly high. 





The risk lies particularly in the case of children who are already good readers in their native tongue and they now move somewhere else, where they are expected to read in a second language as well as they do in their first. But they have to start with the ABCs. They have to start in fact with the very foundations. 





Then, if they stop reading in their mother tongue and spend a year or two at least acquiring the skill of reading well in their second language, which is very difficult for them at that stage, a situation may emerge where they will stop reading in their first language but will not attain their previous level of reading in their second language. 





Such people often remain in limbo and i-lingual. They know a language but not exactly. They do not command it well enough to adapt to modern society in either of the languages. When speak about immigrants, there are also immigrants from previous environments, previous cultures where culture was primarily oral and the content was transmitted from one generation to the next orally. So that this population can gain a great deal from immigrating, but the acquisition of literacy becomes very problematic.





We know that often this creates difficulties, as is the case with the Ethiopian immigration to Israel, because we do not know how to help them move into a society that puts so much emphasis on the written word. We need to learn how to improve this transition, while bearing in mind the function of oral culture, the oral culture that they bring with them. We are not always capable of seeing this.




I will speak about a few other populations at risk. I mentioned this already, populations that do not read written language. Bluma already mentioned my experience in recent years with the Aborigines in Australia, where in fact we have populations, which used to speak 220 or 240 different languages. 





It's not a big group of people. We are talking about a population of fewer than half a million, but their linguistic and cultural background is highly varied. Many of their languages have become extinct, but these were oral languages and in fact the missionaries in the early 20th century did a great deal to develop a form of writing the letters, developed to represent these oral languages, but there isn't much that has remained in written form.





At most they wrote out the scriptures, the New Testament in the particular autography that they developed for that particular language. But other than that there isn't much written material and there isn't that much literate cultural there. 





So even in 2006 a child can come to school not having heard stories at home, because on the one hand the previous culture was undermined. It was a culture of no man's and of gatherers. And within the family storytelling did not play a central role, so that the child has not acquired this particular skill. 




Now the child who is within his country, comes to school where standard Australian English is taught. But in fact he doesn't know English and he doesn't know the basic words that any English speaking Australian knows. He has to learn English as a second language. He has to learn how to read and write and he has to learn how to come to grips with the situation of written culture.





These children encounter many difficulties and the assistance and control do not fully appreciate the extent to which an effort must be made to help them overcome the problems. UNESCO once declared that each and every individual must acknowledge the importance of literacy.





 The population does not always realize the importance of literacy. Sometimes they send the child to school. Sometimes they don't because school is perceived as belonging to the whites, and not as something that helps them as a community or as a population to promote their own children. That way we wind up with an at risk population par excellance.





Even the most advanced Western societies include groups that have no access to information systems. It may well be that illiteracy is of a high caliber but they don't have access to information systems. So that when we speak about literacy they do not reach the height that we would expect.




Then there are populations that need their motivation fostered for various reasons, whether economic or reasons having to do with distance or with other difficulties. Here again we are speaking about populations that need special encouragement to read. We must bear in mind that there are such populations in any society and in any environment and they require special encouragement and more concerted thinking when it comes to challenging them to acquire literacy.




Then there are populations, which cannot find the resources within themselves to deal with literacy or everyone in the family is so preoccupied with day-to-day survival that literacy is a low priority activity. This may happen in many societies today. 






All in all then I would now like to move on to the conclusion and to say the following: We ask ourselves how the library can serve as a challenging place, a place that fosters engaged reading. I am referring particularly to the library within the school, but I am sure that many of the ideas can be extended to the regular public library in the neighborhood. 





So, to begin with, the very act of - and here parenthetically I am making a few suggestions that I have tried out in practice and I think Rina Sofer may recall our experiment in Beit Shemesh, where some of this was done as part of the project. This included for example, an exhibition of new books. 





Every few months we would display an exhibition of new books and even students who normally do not read or do not have intrinsic motivation were sometimes attracted to a new book if it was on a subject that interests them and this created the motivation. 




We had reading groups. This is also very important. You may recall the four points I mentioned earlier, the notion of transmitting knowledge, transmitting the emotions that emerged from the story, these are all of great value. In reading groups all of this can be achieved.




Meetings with writers are another activity that a library can engage in. Such meetings with authors were another thing that we were involved in. These meetings enabled all age groups to come together and also enable the teachers to meet the author and this creates a very lively and valuable means of encouraging children to read.





 Good Book Clubs is another means of encouraging discourse and interaction between readers and those who are not yet readers. And varied discussion in the Good Book Club can contribute to this. Of course there are also writing groups, this is one of the nicest things that can develop out of such activities, the writing groups, again, are something that we tried out in Beit Shemesh as part of our experiment. 





We did many other things. I won't go into detail but I had just like to stress that the success depends a great deal on the link between the teachers and the librarian. The librarian here can play an important role. She has a unique task. She can be a leader in this relationship with the readers.





In the writing groups there may be few children participating but if such meetings take place and the Good Book Club too takes place there will be a few children, 4%, 7% of the children who are creative and capable and will wind up writing and this will be one of the nicest achievements.





In our group a group of children wrote a story. At the time there was a large group of immigrants from various places and the story that the children wrote was in fact a reflection on a new immigrant child and how he becomes part of the group of children in class, what they think of him. How they gradually accept him and how he blends in and in fact there own insights on the subject of this immigrant child were manifested in the story that they wrote and they could transmit it to others. I think that this was one of the nicest achievements we had. Thank you very much.

מנחה – בלומה:
I would like to thank Professor Ilit Allstein for her fascinating presentation and also to thank her personally because it was some personal gesture for me that she has just arrived from Australia but agreed to come and lecture.





I now call upon the next speaker, last but not least, Dr. Etti Cohen. Dr. Cohen is going to speak about the literacy experience, the transition from kindergarten to grade 1: From Pleasure to Success. 





A few words about Dr. Cohen. She is a graduate of the Hebrew University of Jerusalem, where she studied for here PhD. If I am not mistaken she studied with Prof. Allstein and she deals with research on the promotion of reading from different aspects: Literacy, the problems of readers in difficulty. Dr. Cohen teaches at the Kay College in Beer Sheva. Please.

 :Dr. Etti Cohen

Good afternoon to you all. In my presentation I am going to focus mainly on the transition from kindergarten to grade one and grade two. I'll take you a little bit to what happens to a child when he or she is in the kindergarten and then grade one or two and what I would like to happen to them in grade two. From success to pleasure, from pleasure to success and then again to pleasure. 




I will start my presentation with a quote from Marcel Prust's book on reading: Maybe in our childhood there were no days lived to the full. We imagined that we lived them as the days, which we devoted to a loved book. Marcel Prust continues to tell about the enthusiasm for reading and I am going to speak about this desire to read from the point of view of the transition from kindergarten to grade one.





During the presentation I am going to refer to the concept of engagement in reading and independence in reading or reading independence and reading engagement they encounter at an early age. The condition for success in reading and I'll answer the question how we can create pleasure while teaching reading. 





Out of the concepts that have to do with the encouragement or promotion of learning to read I have decided to speak about involvement. Ilit has talked about engagement. I will talk about involvement. Involvement is a junction of cognitive and emotional processes that are necessary for the fulfillment of a task. 




An individual involved in it manifests concentration in the task, a positive attitude towards it. He or she can be engaged in this task but to be involved in it on a less lower level. He or she can do so because he finds some difficulties or he or she have no positive attitude towards this task. 





The emphasis in this definition on doing things without much of an effort relates to the motivation as seen from the aspect of reading, because this emphasis on the desire of the child to read has to do with his feeling of independence and of not making any effort while trying to read. The reading researchers have called the objective of grade one: Independent reading.





Independent reading is defined as: the expectation of society that a child will able to read unseen a text on the basis of the orthographic knowledge and the personal experience. The emphasis on this definition about unseen text and the ability of the child to decipher and understand every text according to his age, that is adapted to his age.

 



Let's speak now about what happens to the child in the kindergarten stage, in the pre-reading stage. The pleasure that the child experiences when being read stories has some components. Some of them relate to the text and others within the encounter with the adult. The first pleasure derives from the language of the text and that's the most important pleasure. The child enjoys the sound of the words, the rhythm and all the stylistic tools in the text.





 He also enjoys the imaginative world, the ability to see in his/her imagination the secrets and surprises expressed by the words. The pleasure is also a sensational or sensory one from the illustrations, from the colors, from the contact with the page. With adults it's a pleasure of the prosody and there is a psychological pleasure as well from the identification of the young reader with the protagonists and the empathy that he feels from the adult that gives to this encounter an additional meaning of love for the child. It conveys a message of empathy to the child through his acceptance of the reaction of the child to the story. And this is the stage of learning how to read.





What happens at this stage? In grade one the child goes over from a world of pleasure to a world of success or failure in reading. If he succeeds to learn how to read very easily he is going to have a broader sensation of pleasure with success and then he is going to be involved in the reading activity. If he fails he will find himself isolated vis-à-vis an autographic system, which took away from him the pleasure he used to have while being read to.





At this point I would like to note two matters. One of the most common mistakes of parents at this stage is stopping the reading aloud experiences. The parents turn to teaching the alphabetical autography and this reading to the child turns to be a default alternative rather than a pleasurable activity of the whole family.





I would like to make another broader comment and this is what you see here on the screen that reading texts out loud was in the past a part and parcel of the culture. Today it's obsolescent. Now reading becomes a personalized processes and the importance of reading text out loud to others has become diminished. The schools have also neglected their ability to foster the reading out loud activities and I would recommend the schools to take it back to their agendas.





Let's get back to this stage. We said that success is a key factor for motivation, what enables a child to be successful. The recommendations formulated by the commissions in the United States recommended for fostering the phonological awareness so that his direct and systemic teaching of the alphabetical code, which is easier than the revelation method, teaching reading while developing the understanding of the text and the vocabulary. 





This guides the writers to offer such good texts, teaching reading while exposing the child to literature and keeping a consistency from kindergarten and also experiencing a lot of reading. Because a good reader is a reader with lot's of experience in reading.




Has there been any changes in the reading methods in the country, in the wake of these trends? On the basis of my research I can tell you about the main trends in the transformation of this arena in the world. Many reading methods start the teaching from the teaching of combinations. It's a synthetic method rather than an analytic one from the word itself.





The synthetic method draws the attention of the child to the independent function of every grapheme. When the word is the point of basis sometimes fixes the child on the learned word and he won't be able to distinguish between the grapheme as a self sustained entity. Teaching according to two movements, for example: the "kamatz" and "patach", which are the vowels in Hebrew, this creates a guessing reading, because the child is guessing that everything is going to be with the same vowel. If you teach two vowels together you find it less in common.





A number of methods created a distance between the O vowel and the U vowel and this can help children that confuse between those two autographic symbols because they are similar. Many methods preserve the natural language and combine in the text prepositions and question marks such as: shall, me, at, whose, who. This tendency creates a more natural text, which makes things more understandable. From experience we have learned that these words do not interfere with the command of alphabetical code. 




All those changes that I mentioned to you right now are changes that are compatible with the reading success of children in grade one. But the main question in this presentation is, how we can develop thinking and pleasure while reading a text, while reading words as early as grade one. For example, how can we create an interesting text at the very first stages of reading training. 





Here we have the turtle and the rabbit and the whole story about their meeting, he went back and forth and the rabbit asked the turtle why he isn't moving. All these words of the text have the same vowels in them in Hebrew. So it doesn't make any sense to translate them into English. It's humoristic text and I hope that it has been translated into English. 




Anyway, the smile that rises on our face emanates from the controversy from "atz leat" and "ratz leat". This is a linguistic pleasure, which is the most important pleasure for the future of the young reader. The word "arnav" in Hebrew, which means rabbit, is repeated six times and every word is repeated at least twice, so the reader exercises the reading of the words and is not bored by repeated reading of the words.




How can we develop pleasure and thinking even in the first stages of teaching reading? Here we have an example from a new reading method that is about to be published and it's going to be called: We Read, We Learn and We Enjoy. This is again two vowels: "kamatz-patach" ah, and "shova". And here we can see that the young readers are asked to classify, to categorize the words at this very first stage. 




This is another example, words and their opposites. The child doesn't know all the words. Some of the words are new and in this way the semantic fields of opposites is also an important part of the development of one's language. Of course we can develop critical reading. This is according to the same method. The child has to identify the humoristic sentences. The picture grew a white beard, for example. 




How could we create pleasure and challenge in the autographic code, if we want to teach combinations of different vowels? We will find the words that are similar semantically. In every pair is a pair of comparable words in their semantic meaning and also their form. The idea is to read "Ha" and "Fa" as it should be read. What do we do here? We ask the child to read the word "afela", which means darkness and to identify its parts. The child creates the word.




These are the parts of the word "afela", which means darkness and now he or she has to understand that there is a word that is very similar in meaning and in this way he or she is exposed to a semantic field, to the knowledge of new words and also gets command over the alphabetical autographic code. 




How are we going to keep on supplying success to the children in grade two? It is very important to remember that 20% of the children develop difficulties in reading during their studies in grade one. That is why the reading program should continue in grade two as well. What can we do in order to have those pupils as well successful in reading? 





First of all, we should keep on reading out loud to these stories, sequential stories? We should also develop the culture of reading out loud. And the third point on which I am going to elaborate is that we are going to read together rhymed poems and teach the child how to look at a language of the text. 





Now I am going to show to you an example, which is part of a project on which I have been working for a number of years, in which we teach children to read out loud rhymed poems and this is how we also develop precise reading and fluent reading and of course linguistic knowledge and pleasure as well.





Let's read Miriam Yalan Stekelis's poem in order to be able to explain to you. "Winter, boom, boom, boom, trach, tarach, who is knocking so loudly. Trach, boom, boom, trach they are again doing it in the skies and there is a big snake of light in the skies. Trach, tarach, baam, baam, baam, boom, boom, boom and the wind is weeping. It's not resting and it cries with tears, endless tears all through the night.





Rhymed poems enable the child to read things time and again without boring him or her. The child reads it again and again, finds pleasure in it and improves his or her reading. In the nursery rhymes we find many repetitions of words and phrases. You see again in this text, it says twice that the wind cries or weeps, and other repetitions. These repetitions enhance rapid identification of words and rapid identification of words is one of the central processes towards the control of reading and fluent reading.





In the nursery rhymes we find different phenomena of sound plays. Here we have onomatopoetic words and we have to read it very clearly: Boom, boom, boom, trach, tararach; Boom, boom, boom, trach, tararach. These are the sounds that represent the sounds of the rain and for the beginner it is an exercise in precise reading, which is also pleasurable. The rhythm and the rhyming of these poems expose the child to variegated prosody. 





Here you have lots of rhymes, as you have probably see: Or, shacor, ne'elam, bam, ruach tanuch - these are the rhymes, the pairs of rhymes. When we read it together in a chorus we can teach the children how to read in the right way prosodically. In these poems we can find lots of morphological formations, which are important for the identification of words. 





In this case we have the word: Ve'zolga. Zolga, hoshva, these are words that have a special morphological shape. That is an extraordinary one and the children are exposed to these new morphological forms and they improve their language and improve their reading skills.





To conclude I would like to say that the transition from the kindergarten to grade one is critical in creating the motivation to read. The success is only one aspect of the future reader. The other aspect is the pleasure, the pleasure in learning how to read, a pleasure at having the special language of the text and the program for encouragement of reading and teaching of reading is very important. Thank you very much.

מנחה - בלומה:

תודה רבה לך ד"ר כהן. אנחנו הוספנו גישה שונה לקריאה ולעידוד הקריאה מנקודת המבט של מחנך/כת ועכשיו יש לנו קצת זמן. הדוברים שהיו לנו הציגו גישות שונות לרעיונות השונים, שחשפנו כאן. ניסיתי לערוך רשימה, מאין סיכום והנושא שנתתי לסיכום הוא: הקריאה, לאן מועדות פנינו עכשיו.  ניסיתי לסכם כמה דברים, שהופיעו ברבות מן ההרצאות ששמענו היום בצורה זו או אחרת ואני, זאת התחושה האישית שלי, אספתי, אמרתי, טוב, אם אני רוצה ל... ולומר, האם נוכל לשאת קולנו ברמה ולומר מה שאנחנו רוצים ... וקריאה צריכה להיות נוטה ... והמחקר אסור שיהיו מנותקים זה מזה וזה עלה פעמים אחדות בדברי הדוברים היום. 





יחסי הגומלין בין הקוראים והספרנים, שהוא דבר כל כך חשוב עלה כמעט בכל הרצאה וכולם מסכימים שזאת סוגיה חשובה ביותר. עוד דבר שעלה בבהירות רבה, שאמצעי התקשורת ... יותר בקידום הקריאה. המשפחות צריכות להיות יותר מעורבות. 





שוב, צריך להיות תהליך שיטתי להכשרת מורים וספרנים לקידום הקריאה. תוכניות מיוחדות העוסקות באופן שבו אפשר להשתמש בקהל או בקהלים השונים. שמענו כמה דוגמאות נפלאות כיצד ניתן להשתמש בקהלים כדי לעודד את הקריאה. זה דבר שאני ציפיתי אבל הוא ... לראות, לא באופן ישיר, שצריך להקדיש יותר כספים לילדים בעלי צרכים מיוחדים ובעיות מיוחדות. 





יש סוגיה אחת, שלא עלתה היום, אולי מכיון שאנחנו לא דאגנו שיבוא אדם שמייצג את העולם הזה לדבר עליו, והוא עניין המו"לים. לא טיפלנו בעניין ההוצאה לאור היום. אני חושבת שהמו"לים צריכים לשנות את מדיניותם בכך שיביאו בחשבון גם קהלים קטנים ומיוחדים. שוב, אני חוזרת, אני מנסה לסכם מה שנאמר היום ולהוסיף כמה מן הרעיונות שלי. מה שאני ציפיתי לשמוע ואולי זה רק כדי שאנחנו נחשוב על כל מיני בעיות, שלא הוצגו היום אבל עדיין נמצאות. 





אני חושבת, שכמו כל הדברים הטובים גם המושב הזה הגיע לסיומו. היום אני מקווה שאני מדברת בשם כולכם כאשר אני אומרת, שהיה לנו יום נהדר ומאלף. אני רוצה להודות לכל אלה שעסקו במלאכה, לכל אותם הדוברים הנפלאים על כך שחלקו את הידע שלהם עמנו, את תוצאות מחקריהם ואת ההתנסיות שלהם, שחלקו את כל זה איתנו; לנציגים של המדינות המשתתפות אני רוצה להודות על שיתוף הפעולה שלהם, על עזרתם ועל ... 





ובזה אומר מרכז ההדרכה לספריות ציבוריות. אני רוצה להודות על ארגון כנס מאד, מאד מוצלח נוסף. עדיין יש יום אחד שנותר לנו. אבל אם אני מסכמת את שני הימים שעברו אני יכולה לומר, שהארגון היה נהדר ומוצלח, אבל לכם, הקהל הנהדר והסקרן והאינטלקטואלי אני צריכה להודות גם כן. אתם גיליתם סקרנות, הייתם שקטים, גיליתם עניין, גיליתם מוטיבציה. תודה רבה לכם. 





לאנשים הטכניים - זה היה נהדר. האיש הטכני היה כאן וסייע לנו רבות. ואחרון אחרון חביב, למתורגמניות שלנו, שעשו עבודה נהדרת - תודה רבה. ולכולכם תודה רבה על כך שבאתם ועד שנפגש שוב כל טוב לכם. תודה.

- ס ו ף -

 נ.ב.:

בדברי הסיכום בשני העמודים לעיל, מסיבה שאינה ברורה לי, היו מספר קטיעות קצרצרות בהקלטת דברי המתרגמת למשך מילה עד מילים אחדות. למיטב שיפוטי לא מדובר במשהו חשוב במיוחד. (המתמללת)

